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Undrens stad, hur Jag kan se dig 
Som den kväUn, på väg från Chioggia! 
Hur du glänste, mitt Venedig — 
Vinröd mur ock skuggsvart loggia! 



Gyttenviotett lagunen 
Låg och vaggade i hettan. 
Långsamt sjönko dufrodunen 
Ofver Piazzan och Piazzettan. 



Litet tomt, med hälft betryckta 
Ekan uti praktgemaket! 
Knappt Åugttstimånens lykta 
Hunnit hängas under taket. 
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Camerierers tomma brickor 
Blänkte, där de ställts d sido^ 
Alla vackra^ smärta flickor 
Hafvet höll i famn vid Lido. 



Btomforsäljerskor med skatten. 
Hela korgen full att välja. 
Höjde som förryckta skratten. 
Att de ingenting fått sälja» 



Litet trist att ensam vara. 
Här, där lifvet bladen fäller! 
— Men då kom en brokig skara 
Ur Bandeltos skämtnoveller. 



Rörde sig igen pä torgen, 
Hviskade vid pelargången. 
Knappt ett ord om döden, sorgen. 
Blott om glädjen, blott om sången. 



Leende och ljusa spökens 
Tropp med månens glans i minen. 
Muntra, lätta liksom rökens 
Dans på sjunkna glödruinen. 
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Trotsigt rika Ufnadsmodet 
Seklers dok ej hunnit hölja. 
Pulsen fått för röda blodet 
Glittret från Venedigs bölja. 



Likt den svärm, Odysseus* gapa 
Lockade ur Hades riken. 
Hindrades de nu att sofua 
Utaf doft frän blomsterliken. 



Och de följde mig till bädden 
Under zanzarierens slöja. 
Fyllde fantasien till brädden, 
Redde bo där för att dröja. 



Larmade till sist här hemma 
Efter lif. — På lek jag gaf dem 
Sent om våren blod och stämma 
Och tog mjukt farväl utaf dem. 
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PERSONERNA 

ANSELMO BARBADICO. 

ISOTTA, hans hustru. 

GIROLAMO BEMBO. 

LUZIA, hans hustru. 

DOGEN I VENEDIG. 

ALOISE FOSCARI, hans brorson. 

GHISMONDA RANIERI, ung änka. 

ANDREA, klosterbroder. 

NINO, novis. 

CAMILLA, Luzias kammarjungfru. 

MARIA, Isottas > 

LAPO, Girolamos tjänare. 

BEPPO, Anselmos > 

CURZIO, Ghismondas » 

FÅNGVAKTAREN. 

ANFÖRAREN FÖR STADSVAKTEN. 

EN TIGGARE. 

BENEDETTO TONSO, advokat. 

RÄDSHERRAR, STADSVAKTER, m. m. 

Handlingen försiggår i Venedig 
Tiden for-renässans. 
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FÖRSTA AKTEN. 

FÖRSTA TABLAN. 

Två sfnd trädgårdar med cypresser^ fruktträd^ rosen- 
lagrar och häckar af blommande buskar^ skilda åt af en 
mur med bänkar på båda sidorna. J fonden baksidorna 
af tvenne palats i enkel och oprydd veneziansk gotik. 
I trädgården till höger Luzia^ sittande på en bänk åt 
sidan af scenen^ försjunken i tankar; i den till vänster 
Anselmo^ nyss inkommen och seende sig omkring. 

ANSELMO. 

Här är det Isotta jämt brukar vandra eller 
bvila — kanske att hon därinne gör på samma 
sätt. Om hon gick, skulle jag lätt höra det — 
den förtjusande lilla kvinnan. Det tycks mig, 
att sanden skulle hvissla melodier under hennes 
sulor, och löfvet sjunga, när det strök mot kin- 
den. — Nu ! — Nej ! — Jo, visst, där är något 
som rör sig, jag hör stegen. Om inte den 
muren vore emellan, kunde jag speja försiktigt. 

(Han tar af baretten och bereder sig att stiga upp 
på bänken. Isotta kommer fram bakom honom.) 
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ISOTTA. 

Ni, min herre och man, som trampar på 
mina gångar! 

ANSELMO. 

Var det du som kom på sanden? 

ISOTTA. 

Hvad annars skulle jag kommit på? Hvar- 
fbr hatten af? Är det vördnad mot mig? 

ANSELMO (säUer på sig den). 

Jag — jag höll den i handen, ser du. — 
Det var alltså du? 

ISOTTA, 

Jag själf med alla brister och förmåner, h var- 
med ödet utrustat mig. Trampande på marken 
utan hemlighetsmakeri. Det . är för sent att 
neka, annars skulle jag gärna gjort det bara 
för att få veta, hvem ni annars tänkte på. 

ANSELMO. 
Jag! Ingenting alls. Jag gick och drömde, 

ISOTTA. 

Det ha vi förr gjort tillsammans, just här — 
hvad dagen gick fort! Tänk så längesedan nu! 
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(Suckar leende.) Ja, sedan dess har körsbärsblom- 
men fållt sin snö och blifvit just till de där 
bären som lysa och locka så vackert. 

ANSELMO. 

Den är rätt vacker, körsbärsblom, i synner- 
het mot det blå om våren. 

ISOTTA. 

Ja, annars finns den ju inte heller, min vän. 
Men bären äro också vackra. Stanna här, hör 
på, hur springbrunnen plaskar evigt samma stänk 
i skålen, låtsa, att det är tiden som kommer 
igen. Det är icke så omöjligt, som man tror. 

ANSELMO. 

I morgon kanske, icke i dag. Jag har annat 
att tänka på. 

ISOTTA. 

Åh, det var det som ni nyss förlorat ur 
minnet? Nå, då stannar jag ensam. Jag har 
ingenting tröttnat på, ty innan dess skulle jag 
glömt bort det. Jag längtar efter ingenting. 
Jag är Isotta, min man är Anselmo Barbadico 
som har allvarliga ting att tänka på, detta är 
min trädgård, som jag håller af, hur liten den 
än är. Är det icke just detta sista ni har i 
tankarna, där ni stirrar på muren? 
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ANSELMO. 
Här är verkligen trångt 

ISOTTA. 

Ni skulle tänkt er för i tid. Om ni fikar 
efter grannens vingård, sä kom ihåg Achab ! — 
Den kunde förresten varit er. Den tillhörde 
ju min fostersyster Luzia. Ni kunde ha öfver- 
vägt detta, när det gällde att välja. Så kunde 
ni nu ha rifvit ner den där muren. 

ANSELMO. 
Tyst, där är visst någon T 

ISOTTA. 

Nu har er gamla ovän Bembo i stället fatt både 
den och palatset och blifvit er närmaste granne, 
nu får ni försöka med honom att älska er nästa 
som er själf. Då kunde ni också sparat mig 
att bo vägg i vägg med min käraste väninna 
och vara förbjuden att ens se på henne. Dä 
vore allting så muntert och klart för oss alla, 
och vi kunde sitta med händerna i knät och 
rulla tummarna och vänta på ålderdomen. 

ANSELMO. 
Tror du dä, att hon skulle ha velat det? 
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IS 
lOTTAS. 

Åh, jsig skämtar ju bara. Om valet stode 
att göra ännu, skulle jag, ifall jag vore er för- 
trogne, råda er till precis hvad ni gjort. Men 
för Luzia skulle jag finna en annan än er Bembo 
— bara för er skull. Var det icke vackert 
taladt? 

ANSELMO. 

Mycket vackert. Men säg mig, den där 
muren — har du också tagit mitt förbud i akt, 
aldrig tält med henne? Du vet inte, hur hon 
trifs med den narren? 

ISOTTA (suckar). 

Muren är mur för mig som för er. Den 
tycks mig så hög, som när jag var barn. Om 
vi också sträckte på oss, skulle vi ens nå kanten? 
(Hon går fram till den och sträcker upp handen), 

ANSELMO. 
Är hon liten? 

ISOTTA. 

Räcker knappt så högt som jag ens på tå. 
Det pröfvade vi för längesedan. Om ett äpple 
gled ur fingerspetsarna på mig, fick hon stå 
bredvid utan det ringaste hopp och se det 
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lysa på kvisten. Det var mycket hårdt, men 
hårdare är det nu — finns där intet hopp att 
fa bort det förbudet? 

ANSELMO. 

Icke det ringaste. Det där har du väl reda 
på? Fiendskapen med Bembo är till och med 
ärfd och det så längesedan, att räntan vuxit 
öfver hufvudstolen. 

ISOTTA. 
Men så gör er då urarfva! 

ANSELMO. 

Ärfd och förvärfd. Aldrig kan en Barbadico 
le mot en Bembo annat än för att visa tän- 
derna mot honom. 

ISOTTA. 

Ack, hvilket måttligt nöje, min vän! Hvad 
ha ni gjort då? 

ANSELMO. 

Vi? Ingenting. Det är de som ständigt ha 
retat oss. Nu fa de äta den mat de kryddat, 
hat och hat, tills det bränner i halsen. Den 
där Girolamo nu, har han icke smidt ränker 
mot mig, i rådet, i afTärer, öfver allt? Det 
kunde jag väl skratta åt, men att ha honom 
så här inpå näsan genom det förskaste till- 
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taget I Hvarfbr i djäfvulens namn gifte han sig 
till att bli min granne? 

ISOTTA. 
Det var nog icke bara för det. 

ANSELMO (skrattar). 

Nå, nå, du har rätt. Hon är vacker. Så 
vacker till och med, att man kunde önska den 
narren att till straff — (bryter af). Seså, hvar 
var jag? Vägg i vägg skall jag nu ha honom, 
se honom, höra honom dag för dag, nästan 
gissa mig till, hur han snarkar om natten — 
ack, det är så att man kan mista aptiten I Far 
jag ut, hvem möter jag, om icke honom? Jag 
tittar undan förstås, men hvad är det jag ser 
i vattnet, om icke hans drag, förlängda och 
förgrönade af vågorna tätt vid gondolen. Him- 
melens gud, om det förunnades mig att se dem 
ännu längre (skrattande) eller icke längre se dem 
alls! 

ISOTTA. 

Det är alltså detta som tynger er? Det är 
synd att skymma solen med dylikt. Bara detta 
grannskap, den muren här, det är allt? 

ANSELMO (leende, dubbeltydigt). 
Kanske att du nu kommit nära det rätta. 
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ISOTTA. 

Nå. ge då akt på hvad jag säger, som väl 
på det viset har större skäl än ni att känna 
agg, efter den muren skiljer mig från en vän- 
skap, men er bara från en fiendskap. Måtte 
han straffas af lidandet just så här djupt I (Hon 
plockar en kavaljersparoll ur gräset.) Om han föst 
sitt hopp vid fåvitska tankar, dumma förhopp- 
ningar, stygga begär och otrogna drömmar, må 
de då alla flyga bort i ett på det här viset. 
(Hon blåser fjunen från blomman.) Det är det enda 
straff jag kan önska någon. 

ANSELMO. 
Hur kom du på det? 

ISOTTA. 

Åh, ingenting! Låt mig nu blåsa klart i 
pannan också. Blif kvar häri 

ANSELMO. 

Inte nu, har inte tid, inte nu! (Han hälsar 
till afsked och går.) 

ISOTTA. 

Så stannar jag väl ensam. (Hon ser sig kring, 
lyssnar mot andra sidan muren, går därifrån och sätter 
sig att tänka. Girolamo har under det sista kommit 
in, vandrat omkring och ställt sig framför Luzia.) 
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GIROLAMO. 

Hörde du den där rösten? Fast icke orden 
nådde mig, var där en så munter klang i den, 
att man ville skratta med. Hvem kan det vara? 

LUZIA. 
Min fostersyster Isotta. 

GIROLAMO. 

Du tror det? Nu är hon tyst. Så var där 
en annan, mumlande, surnad, just den röst som 
inte passade till hennes. Tölpl — Kan du 
gissa hvem det var? 

LUZIA. 
Troligen syster Isottas man. 

GIROLAMO. 

Barbadico I Vore just likt honom. Han äter 
sig själf i sitt groll och far det i vrångstrupen 
till på köpet. Tror du Luzia, att en sådan 
kvinna, som har den rösten, kan trifvas med 
honom? 

LUZIA. 

Hur kan jag veta? Hon har väl fStt vänja 
sig — liksom andra. 



Digitized 



byGoogk 



20 

GIROLAMO. 



Hm. Det är väl skillnad. — Säg mig, Luzia, 
du som går omkring här, hör du dem ofta? 

LUZIA. 

Aldrig. Han är väl sällan med henne. Hon 
är nog där. 

GIROLAMO. 

Och gift föga mer än ett år. Det ser illa ut. 

LUZIA. 

Ett år, ja, alldeles som jag. — Hvad tiden 
går fort, fast hvar dag är halt I 

GIROLAMO. 

Se så, se så? Hvad du är vemodig! Har 
hon samma gry? 

LUZIA. 
Hvem då? 

GIROLAMO. 
Hon där med rösten, förstås, din fostersyster. * 

LUZIA. 

Som flicka var hon munter, talade mycket, 
skrattade oftare, sjöng gärna för sig själf och 
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hellre för andra, sof när hon blef ledsen och 
log när hon sof. Vi hade mycket roligt. Hon, 
som jag, är väl nu ett år äldre. 

GIROLAMO (hälft för sig själf). 

Inte den rösten. Den är som själfva våren. 
Är det regn i den, är genast regnbågsglittret 
där. Hur skulle hon trifvas i längden med den 
tölpen? Hon måste ju drömma om annat. 

• LUZIA. 
Drömmar tämjas, min herre och man. 

GIROLAMO. 

Du har rätt. Säg mig, har du aldrig loc- 
kats till att söka träffa henne där? 

LUZIA. 

Hustrur få lyda hvad männen befallt. Ni 
har ju förbjudit . . . 

GIROLAMO. 

Du har alldeles rätt. Det låter sig ju icke 
göra. Och du tror, att hon med samma under- 
gifvenhet finner sig i ödet? 

LUZIA. 
Det vet jag. I det voro vi alltid lika. Jag . . , 
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GIROLAMO (kort), 

Jä, det är din enklaste skyldighet. Fien- 
ders hustrur ha ingenting gemensamt. 

LUZIA. 
Så måste också hon tänka. 

GIROLAMO (snäsigt), 

' Ja visst. 

LUZlA. 

Får ha ensamt som jag och hjälpa sig bäst 
hon kan. 

GIROLAMO (häftigt). 

Hvad går det då åt dig? Jämt pärallellef! 
Äro ni två då klippta som dockor i samma 
papper med vikning på midten, äro ni bakade 
i samma deg, hand i hand? Skall man icke 
kunna röra vid en, utan att den andra nickar? 

LUZIA. 

Kanhända var det så, men nu äro vi skilda 
af muren där och mycket annat. 

GIROLAMO. 

Ja ja, det kan icke hjälpas. En nätt träd- 
gård! Blir du här länge? 
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LUZIA. 

Som vanligt. Har ni kommit' för att stanna, 
stannar ni? 

GIROLAMO. 

Mer än gärna ville jag ha gjort det, vackra 
Luzia, men jag har icke tid. (Han hälsar och 
går efter ännu en blick mot muren.) 

LUZIA (ropar) 

Camilla! (Camilla kommer fram bak buskarna) 
Camilla, säg mig, när han där (nickar åt andra sidan)^ 
herr Anselmo, gaf dig sitt oförklarliga bref, var 
där ingen som såg? 

CAMILLA. 

Ingen alls. Var alldeles lugn, nådig fru! 
Jag trodde först, att det gällde mig, och var så 
försiktig, som hedern fordrar. Inte den ringaste 
fara, nådig fru, och rätt åt honom där (nickar 
efter Girolamo)^ som kallnar fortare är bly, bara 
rätt! 

LUZIA. 

Hvad menar du? Har du icke förstått, att 
det endast var förvåning och förakt, som Bar- 
badicos biljett väckte hos mig? 
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CAMILLA. 

Jo, visst har jag förstått! Det är ju rätt det 
också på sätt och vis. Jag trodde, att det bara 
skulle låta så först. Men naturligtvis är det 
kanhända rent af riktigare. 

LUZIA. 

Jag begriper dig icke. — Min make var så 
underlig i dag, hans ord kretsade jämt om- 
kring dem därinne. Jag fruktade, att han visste 
något, utan att ana, huru oskyldig jag är till 
det hela. — Jag är så trött. Allt är så sorgligt. 
Så är det också det här med hans förbud, som 
jag öfverträdt. Äfven det snuddade han vid 
gång på gång. Det är så svårt att ljuga. 

CAMILLA. 
Ja det I Aldrig i världen! Men att tumma 
litet på sanningen i all oskuld . . . 

LUZIA. 
Se så, gå! Du begriper mig icke. Hvar 
skall detta sluta ? Allt är stängdt omkring mig, 
och ändå har jag ingenting gjort. (Camilla går, 
Luzia sjunker samman i tankar.) 

ISOTTA 

(som sutit stilla på sin sida af muren och då och då 

lyssnat). 

Nu är det tyst, nu kan man försöka. (Hon 
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tar en boll ur fickan^ kastar den mycket högt och fångar 
den igen, under det hon sjunger.) 

Flyg min boll och kom ned igen, 
Sedan du lockat till dig en vän I 
Flyg mot himlen, stig mot det blå! 
Är där någon, så knacka på I 

LUZIA 

(tar också upp en boll, kastar den matt uppåt och låter 

den falla, medan hon sorgset sjunger) 

Här är din vän och ingen mer. 
Här är det ingen alls som oss ser. 

(Isotta flyttar en pall upp på bänken vid muren, hop- 
par rc^kt upp på den och når så med hufuudet 
öfuer krönet.) 

ISOTTA. 

Godag, min Luzia! Var det din man, som 
aldrig ville gå? Jag höll på att kasta bollen i 
otålighet, med risk att den kunde slå honom i 
hufvudet. (Luzia ser dystert upp mot henne). Hur 
är det fatt? Har han plågat dig? Det är ditt 
eget fel, det måste han göra, när du ser så där 
ut. Det skall jag göra också. (Hon kastar bol- 
len i hufvudet på henne) Kom nu hit och kyss 
mig på stunden 1 

LUZIA. 

Skämta du, så länge det går! Mig gör det 
ondt att vara brottslig. 
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ISOTTA. 

Du ser verkligen så ut. Och gift ett år 
bara! Hvad har du gjort då? 

LUZIA. 

Du vet, att han förbjudit mig att tala med 
dig. 

ISOTTA. 

Men inte att kyssa mig. Kom nul (Luzia 
lyder) Se så, ännu kan du se mig i ögat, det 
är icke så farligt med din brottslighet. Skratta 
kan du också! Vi måste träffas. Kommer du 
öfver? 

LUZIA. 
Nej, nej, stanna där du är! 

ISOTTA. 

Inte så länge den rosenlagern bär mig. Jag, 
som har samvetet lätt är väl också lättare än 
du. Stanna du! Jag kommer strax. (Hon hop- 
par ned^ klänger öfver muren bakom en buske ock kom- 
mer fram till Luzia som under tiden stigit ned.) 
Hvad här är skönt i det ljuset! Hela jorden 
spinner af förnöjelse som en katt. Viljan hvilar, 
och drömmen leker. Själfva tystnaden sjunger 
— hör du cigalan? 
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LUZIA. 

Ja visst, det värker i hufvudet af den. 

ISOTTA. 

Af den? Visst icke. Har du sett den nå- 
gon gång? Inte? Nej, det gör man ju inte, men 
man drömmer sig den. Så häri Liten och 
fin som en sylf sitter hon på kvisten och filar 
och spelar sitt eviga kvitter på ljusknippena 
mellan löfven. Stråken är en solstråle, fingrarna 
äro domnade, ögonen slutna, hufvudet bakåt- 
lutadt. — Den som kunde spela så just nu! 
Det är så trögt att bara kunna tala. — Men 
se då på mig! Du står där så kall som is! 
Det är ett brott mot hans majestät solen, min 
lilla syster. 

LUZIA. 

Jag kan inte hjälpa det, jag har mina skäl. 

ISOTTA. 

Icke så goda som mina och cigalans! Säg 
dem då! 

LUZIA. 

Det pinar mig att behöfva ljuga öm våra 
möten. Han sätter sin lit till mig. 
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ISOTTA. 
H vilken han? 

LUZIA. 

Det var du, som lockade mig. 

ISOTTA. 
Bort från din trogne make! I sanning, hans 
öde är sorgligt — låt oss gråta litet öfver det! 
Att sitta trogen och stilla i fläckfri och snöhvit 
dräkt vid hemmets härd, medan ens hustru 
är ute på farliga äfventyr med sin barndoms- 
väninna! Öfver sådant gråta själfva änglama, 
och det finns ingenting sorgligare än änglars 
tårar, ty de äro icke ens salta. 

LUZIA. 
Tag dig i akt! Han är för god att skratta 
åt, han är icke som andra, han. 

ISOTTA (ännu skrattande). 
Stackars Luzia, du gömmer på någon stor 
hemlighet, som du beslutat att hålla för dig 
själf. Du blir icke lugn, förr än du talat om 
den, det vet du mycket väl. Gömma, gömma 
ringen — låt den gå vidare nu! 

LUZIA. 
Det blir din egen skuld. Men jag kan icke 
annat. Det kväfver mig. (Hon räcker fram ett bref) 
Känner du stilen? 
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ISOTTA (tar brefuef). 
Ja visst. Hvad vill det säga? 

LUZIA (medan Isotta läser). 

Jag är oskyldig, alldeles oskyldig, låt mig 
berätta 1 Jag har märkt länge, hur han spejat, 
men jag förstod ingenting. Jag ville bara se, 
hur han såg ut, emedan han var din, och så 
har han tänkt . . . Åh, hvad kan han ha tänkt 
om mig, hvad skall man tro om mig? 

ISOTTA. 
(efter slutad läsnings i öfvergifvet skratt). 

Syster, man skall aldrig tro, man skall skratta. 
Den blick, som står still och grubblar, blir sur 
som mjölk. Nej, man skall skratta. Då löser 
allt det förvirrade och tokiga upp sig liksom 
cigalomas kvitter och blir lätt som ljuset själft 
och dansar i gnistor mellan själfva stjärnorna 
och fyller allt som finns till. 

LUZIA (förskräckt). 
Du kan ta det så, att din make är falsk? 

ISOTTA. 

Ja, det kan Isotta Barbadico, se och hör på 
henne 1 (håller uppbrefvet). Hvad var det du gaf 
mig här? 
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LUZIA. 

Ett bref, ett — kärleksbref, som din make 
sändt mig. 

IZOTTA. 

Mycket riktigt. (Tar upp ett annat bref.) Och 
hvad tror du att det här är? 

LUZIA (häpen). 
Också ett bref. 

ISOTTA. 

Som din trogne riddare har gett mig. Välj 
nu klokt, skratt eller gråt! 

LUZIA. 
Låt mig få se! 

ISOTTA (kastar brefvet i luften). 

Tag fatt, tag fatt! Fånga fjäriln, men akta 
vingarna! 

LUZIA 
(läser^ ser upp och skrattar matt). 

Ja, du har rätt. Man vore bra dåraktig, 
om man lade sådant på sig. Skrattet är Lethes 
dryck för minnet. 
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ISOTTA 
(tar henne i axlama). 

Men hvad är det då, som du har i ögonen? 
Ah, jag förstår, det har stänkt litet ur Lethes 
vatten. 

LUZIA. 

Det skrämmer mig ännu, det nya. Men du 
skall hjälpa mig. 

ISOTTA. 

Ja visst, men har du redan glömt bort att 
kyssa? 

LUZIA {/ hennes famn). 
Nej, nu eger jag bara dig. 

ISOTTA. 
Mindre ha många haftl — Men icke den 
tonen längre! Du ser ut, som den gör som är 
skapad att bedras. Bort med allt det där viss- 
nandet! Skulle jag ha knutit min lycka vid 
ett stöd bara för första slump och vindfläkt att 
rycka ned den på marken? Nej, den har ran- 
komas smidighet och tar bara bättre föste. Den 
tänker blonmia länge ännu och göra många 
muntra med sitt vin. Roar det min man att 
leka, så tror jag mig om att kunna konsten 
väl så bra, och att leken gäller lifvet, gör icke 
nöjet mindre. 
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LUZIA. 

Jag också har stolthet. Den räcker just till 
att hålla gråten tillbaka. Den skall göra så 
jämnt. 

ISOTTA. 

Att hålla hundarna i kopplet. Tarfligt göra, 
min vän! Nej, den måste hålla glädjen på 
handen som en falk, färdig att slungas upp i 
solskenet. Hvad är förresten det hela att göra 
så mycket af? Ett par herrars nyckfulla tankar. 
Det har händt mig själf att drömma rätt stygga 
ting, när jag ligger i bädden på morgnarna. 
Värmen trycker, ljuset sticker under förhängena 
som Danaés regn — man vet icke hur det 
kommer. Sörjer jag sedan för det? Vet jag 
icke, att mellan det där låga och verkligheten 
står Isotta Barbadico med klara ögon och på 
det hela taget mycket rent hjärta. Händer icke 
detsamma dig? 

LUZIA. 
Hur kan du veta? 

ISOTTA. 
Jag har mod att veta en hel del. Låt oss 
nu icke se strängare på våra män. 

LUZIA (visar brefvet). 
Men detta är redan handling. 
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ISOTTA. 

Bahl Vi skola visa dera, att det bara är 
den galnaste dröm de ännu drömt. — Är det 
icke lustigt att tänka, att medan de så strängt 
förbjuda oss hvarje möte med hvarandra, mötas 
de där två — i tionde budet? 

LUZIA (skrattande). 
Jo, du har rätt. Men hvad vill du nu göra? 

ISOTTA. 
Har du sett sädesärlor leka med kattor. 
Katten ligger och lurar med mustaschema i väd- 
ret och en obeskrifligt viktig min af egenkär 
list. Ärlan flyger tätt intill hufvudet på den. 
Det skälfver i tassarna, den gör ett hopp och 
kommer ned så godt den kan. Den sluter ögo- 
nen hälft, för att låtsas som om den tänkte på 
annat, den försöker att se stolt ut, men därinne 
gnistrar och lyser det på det lustigaste. Ärlan 
kommer igen och igen, yster som vinden och 
snabb som en kvinna — och så lär den till 
sist den slokörade tjufven, att det är skillnad 
på att ha fatt vingar och att icke ha fatt några. 
Det är det riktiga sättet, så drifver man dem 
tillbaks till spiseln. Ty så länge världen är 
världen, är katten katt, men också ärlan arla. 
Det förefaller mig ibland, att vår moder Eva 
åt upp hela klokskapsäpplet ensam. 

3 
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LUZIA. 

Men under tiden, hur skola vi bemöta våra 
män? 

ISOTTA. 
Ge dem vårt bästa och tala som hjärtat lär 
oss. Snart skola de efter pröfningama sätta 
värde på det. 

LUZIA. 
Leken skrämmer mig. 

ISOTTA. 
Tvärt emot. Mig lockar den en smula. Jag 
ser gärna ett haf af åtrå under mig och flyger 
öfver bölj topparna som svalan. Det roar mig 
att böra bubblorna brista. 

LUZIA (läsår i brefvef). 

Sköna Isotta, hvar vindfläkt, som rycker 
locken från ditt öra, bär emot det djupa suc- 
kar. — Så kan han tänka och skrifva! 

ISOTTA (likaså^. 

Sköna Luzia, hvar sten, du stiger på, blir 
varm. — Har du någonsin märkt det? 

LUZIA (fortfarande ur brefvef). 

Den ödmjuka slaf som hyllar ditt välde. Jag 
måste se efter om det är ditt namn som står 
ofvanfbr. 
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ISOTTA. 

Ditt, min vän, står i det här brefvet. Nu 
ha de kommit i rätta händer, nu gäller det 
att svara. 

LUZIA. 
Men de känna ju stilen! 

ISOTTA. 

Luzia, min lilla syster, nu gäller det först 
och främst klarhet i hufvudet och metod! Du 
har icke alls att göra med någon annan än min 
man, begriper du? Du skrifver, jag dikterar. 
Har du sedan något ömt förtroende att fram- 
föra till den förtrollande Anselmo, så dikterar 
du, och jag skrifver — och han blir lycklig. 

LUZIA 
(tar sig skrattande om pannan). 
Det är alltför förvirrande. 

ISOTTA. 
Ja, men tänk på hvad det blir för dem! 

LUZIA. 

Det är rätt åt dem. Deras högra hand skall 
icke veta . . . 



Digitized 



byGoogk 



36 

ISOTTA. 

Hvem den vänstra trycker. — Åh, hvilken 
lek det här skall bli, hvilken förvirrad väf, där 
en ger ränningen och en annan inslaget. Hör, 
hur cigalorna spela och nysta upp solsken till 
guldtråd i den! Men månen skall också vara 
med, glittret från kanalerna och de stora guld- 
paljetterna från lagunens vågor och det milda, 
breda löjet som når fram på båda sidor om en 
cypresstopp. Det har alltid oroat mig, när jag 
sett på månen — jag har tyckt, att tiden rin- 
ner ifrån mig, och jag blir gammal och dum — 
nu ville min tanke svinga sig upp och gunga i 
skäran nästa nedan — . Har du någonsin haft 
lust att se, hur ett snille ser ut, just då gnistan 
lyser på pannan, och han darrar af skaparefröjd? 
Se på mig! Växer icke också jag en tum 
eller två i höjden öfver vanliga människor? Nu 
ser jag vägen för oss ända till slutet. Leken 
skall drifvas längre — ända till yttersta gränsen 
för äktenskapsbrott. 

LUZIA. 
Äktenskapsbrott ? 

ISOTTA. 

Med ens egen gemål. Hör på bara! När vi 
skrifvit allt kortare små biljetter och fatt allt 
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längre sådana i stället, och suckat mot det oblida 
ödet och kämpat för vår heder — eller också 
tvärtom — när vi' gått hela den väg som är så 
förtrogen för bräckliga kvinnor och när så vår 
styrkas måne håller handen för ansiktet i det 
mest kolmörka nedan, då ser jag ingen annan 
råd än att göra som den tappre riddaren. 

LUZIA. 
Hur? 

ISOTTA, 
Jo, han faller. 

LUZIA. 
Fy, hvilket ord! 

ISOTTA. 

Sådan är kvinnonaturen. Så ha våra män 
tänkt sig den, med mycket liten afsky, det 
kan du vara säker på. (Skrattande) Kanske att 
de ändå bli litet öfverraskade och finna hvad 
de aldrig drömt om. Kanske vi två ha bytt 
plats öfver den här muren, samtidigt som de 
gjort det genom portama. 

LUZIA. 

Jag förstår, jag förstår. Men det är en svår 
och farlig lek. 
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ISOTTA. 

Svår, kanhända, men farlig? Fruktar du att 
ge för mycket? Blir du mörkrädd i ditt eget 
rum? 

LUZIA. 

Det tycks mig förödmjukande att ta' emot 
hvad som är ämnadt åt andra. 

ISOTTA. 

Det bli ju de två, som stjäla sin egen mat, 
liksom jag har sett förskrämda hundar göra det. 
Mig lockar det där. Hvem har icke undrat, hur 
det käns att vara brottslig? Nu kunna vi känna 
det utan att riskera att bli det, medan däremot 
våra män — åh, för dem blir det en förfarlig 
dilemma. Att famla med dyrkar mot det lås, 
hvars nyckel man har i fickan, att rivalisera 
med sin spegelbild 1 Tänk dig deras förvirring 
vid upptäckten! 

LUZIA. 

Hvad är jag hjälpt med förvirring? Det är 
hans kärlek jag vill ha igen. 

ISOTTA. 

Din fantasi, min lilla syster, tycks mig höra 
till de svagare. Är du en kvinna, du? Om du 
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inte kan trolla en smula, så gif dig inte in i 
dikter, och om du inte kan glömma, så gif dig 
inte in i kärlek! Har du långt till de riktiga 
orden, minerna och känslorna, då det gäller att 
ta ditt eget igen, förökadt med allt det som 
trodde sig tillhöra en annan — sucka då så godt 
genast ditt afsked åt lyckan, gråt och gå i 
kloster! 

LUZIA. 

Jo, jag kan. Jag kan spela och hyckla — 
bara för den som har fått mitt allt. 

ISOTTA. 

Det skulle jag kunna för hvem som helst, 
fast jag eget nog aldrig gjort det. 

LUZIA. 
Men vi måste också ha förtrogna. 

ISOTTA. 

Ja visst, för att springa med brefven, ty den 
tjänsten kunna vi ju icke göra hvarandra. Lyck- 
ligtvis ha vi dem redan. (Pekar) Där och där 
stå de på vakt. 

LUZIA. 

Camilla och Maria! Bara det går att locka 
dem med i faran. 
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ISÖTTA. 

Man kan hvad man vill. Annars vill mail 
hvad man kan. Det är sldlnaden mellan här- 
skare och folk det, Luzia. — Om du visste, 
hvad jag gläder mig åt detta. Mot något så 
roligt har jag inte sett, sedan jag profvade mina 
bröllopskläder. Jag är till och med förtjust 
(gör en paus) 

LUZIA. 
Öfver hvad? 

ISOTTA. 
Öfver att han icke är trogen. 

LUZIA. 
Bara det nu går, som vi gjort upp det. 

ISOTTA. 

Bara icke månen ramlar ned i hufvudet på 
oss! Hur var det med brefvet? 

LUZIA. 

Du har rätt. Pennan är spetsig nu. Dik- 
tera du for mig! 

(Ridån faller.) 
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FÖRSTA AKTEN. 

ANDRA TABLAN. 

Ett smalt torg med en liten gotisk tegelkyrka i fon- 
den, kvars hufvudportal med trappa skjuter långt fram 
och delar bakre delen af scenen i tvenne hälfter. Åt 
'Vänster därom, ett stycke bortåt, en mindre port från 
sidoskeppet. På torgets båda sidor palatser med fram- 
skjutande balkonger på midtpartien. Åt höger om kyr- 
kan utsikt mot venezianskt gatulandskap med kanaler. 
Tiggare stå vid kyrkoportamas förhängen och lyfta upp 
dem för dem som gå ut och in. Platsen är tämligen 
folktom. Isotta med Maria komma från vänster, Luzia 
med Camilla från höger, alla på väg till kyrkan, fruarna 
i mantiljor, duennoma barhufvade. De stanna vid åsy- 
nen af kvarandra. 

LUZIA. 

Håll nu ordentlig vakt Camilla! Jag har några 
ord att tala med fru Isotta här och kan väl 
lita på dig under tiden? 

CAMILLA. 

Det kan ni visst, min nådiga fru. Det hör- 
net där är alltid hans hörn, och bara skuggan 
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skjuter fram sin långa näsa, så nyser jag: tjo 
— till varsel. 

LUZIA. 
Känner du honom på skuggan? 

CAMILLA. 

På allting, nådig fru, på gången (med en åt- 
börd) på pannan. 

LUZIA (tillrättauisande). 
Tag dig i akti 

CAMILLA. 

Just det, nådig fru. Och med största lätthet. 
Som jag sade, på gången. Den linkar alltid 
litet på ett särskildt sätt, som har trampat på 
kärlekstömet. Jag har så lefvat mig in i det 
här, som om det gällde mig själf, och då tar 
man icke fel. Jag tycker så syna om herr 
Anselmo. 

LUZIA. 
Hml Passa på ditt I 

ISOTTA. 

Ögonen i nacken nu, lilla Maria, både dit 
och dit och dit och alltihop på en gång! 
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MARIA. 
Är det mer än enf 

ISOTTA. 

Det har alltid varit mer än en, lilla Maria, 
det vet hvar och en, utom de själfva och du, 
som det tycks. 

MARIA. 
Men komma båda hit? 

ISOTTA. 

Inte på en gång kanske, men medan de 
vänta på oss, tycker jag om, att de ha litet 
sällskap, och därför har jag ordnat det på det 
viset. Kom öfverens med Camilla, ställ er rygg 
mot rygg! Ni bli då en staty af »Klokheten» 
med tvenne ansikten och så går det bättre för 
er att se upp. (Hon går fram mot Luzia) Hur går 
det, lilla syster? 

LUZIA. 

Alldeles som förut. Han lefver snart på 
bara luft. Han är så förälskad, att det är skam 
åt det, och jag har svårt att hålla tungan i styr. 

ISOTTA. 

Anselmo är också så förtrollad af dig, din 
Circe, att jag gläds öfver honom, som en far 
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öfver sin lofvande son sorti gör stora framsteg 
på den utstakade banan. Han ät rent af rö- 
rande. När han fatt en af våra biljetter, som 
jag själf dikterat, kan jag se, hur han går och 
njuter af din kvicka stil och vänder den i mun- 
nen som ett stycke socker. Han gör jämförelser 
med min och finner den senare mycket platt. 
Han magrar också, och jag drömmer nu fram 
mot den tidpunkt, då värjan skall rassla mot 
hans ben, alldeles som när han ställer den i vrån 
bland spiseljämen. Åh hå hå, hvad kärlek är 
Ijufl Har din, nej min, nej, hur skall jag säga? 
— vår Girolamo nått samma lycka? 

LUZIA. 

Han har v^lt det själf. Han far skylla sig 
själf. 

ISOTTA. 

Sista brefvet var litet grymt. Att redan ha 
timman utsatt, belöningen nära, munnen vatt- 
nande sig efter frukten — och så i sista stund 
återbudet. 

LUZIA. 
Det kan han just ha. 

ISOTTA. 
Det lustigaste af allt nästan är deras tankar 
om hvarann. De äro ju födda till ömsesidig 
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fiendskap, som man födes till ett gods eller ett 
ämbete; så kommer detta förhållande och trass- 
lar till saken. Hvar och en tar den andra för 
en svartsjuk tyrann som i sista stund lägger 
hinder för de utsatta mötena, en mångögd Ar- 
gus, en lyckans fiende. Hur skall icke detta 
drifva oviljan i höjden, hur svettigt skall det 
icke vara att gå omkring i varma solskenet med 
dessa känslor? Så kommer därtill den så natur- 
liga milda öfverlägsenheten, det godmodiga för- 
aktet, som älskaren känner för den man han 
tror sig bedra i trygghet, och barnets respekt 
för hunden i den trädgård, där det vill stjäla 
fi^kt. — Åh, de stackars, stackars männen, 
hvilken förvirring i deras inre. Är det icke 
synd om dem, förlåter du dem icke bara för 
detta? 

LUZIA. 

Jo, Anselmo förlåter jag. 

ISOTTA. 

Jag öfvar samma storsinthet mot Girolamo. 
Se så, Luzia, låt oss byta äfven i detta I 

LUZIA. 

Denna uppflanmiande fiendskap gör mig 
ängslig. 
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ISOTTA. 
Hur såf 

LUZIA. 

Det ^ är farligt att leka med eld, det är far- 
ligare att leka med kärlek, sägs det. Om nå- 
gonting händer. 



Hvad då? 



ISOTTA. 



LUZIA. 



Något ofbrutsedt, hvad vet jag I Något som 
rifver sönder hela vårt intrignät och gör blodigt 
allvar af det hela. Där stå vi midt i vårt »kurra 
gömma» och ha att reda ut saken. 

ISOTTA. 

Åh, du ser spöken midt i solen. 

(Gkisfnonda^ svartklädd i sorgedok^ åtföljd af en 
tjänarinnan går mycket snabbt öfuer platsen mot kyrkan^ 
ser sig skyggt omkring.) 

TIGGAREN 

(som lyfter förhänget vid hufuudportalen). 

Måtte alla edra böner höras, högboma fru, 
lika visst som ni nu hör min om en liten, liten 
slant! 
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GHISMONDA. 
En liten slant 1 Se här har du en stor. 

TIGGAREN. 

Madonna och Sanct Julian, Ni måtte bedja 
om det omöjliga! Måtte det bli ert! 

GHISMONDA. 

Det omöjliga, nej, men det underbara. Se 
där har du ännu en! 

(Hon går in under förhänget.) 

LUZIA. 

Så hon såg sig kring! Så hon gick, liksom 
i yrsel och skygghet! Hvad kunde hon tänka påf 

ISOTTA. 

Det var Ghismonda, änkan midt emot oss. 
Hennes sorgeår är icke ute, hon har gömt sig 
som i en graf. Men nu, hvad var det nu? Jag 
vet icke hvarför, men jag kände ett slags afund 
och oro. 

LUZIA. 

Jag också. Så hon gick! 

ISOTTA. 
Ah bah! Hvad var det vi talade om? 
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LUZIA. 

Att något kunde hända, någonting nytt kunde 
komma och störa oss. 

ISOTTA. 
Hm. (Till duennoma). Se ni upp där borta? 

CAMILLA. 

Var lugn, nådig fru. Om de inte ramla ned 
från himlen så. 

ISOTTA. 

Bra. Det göra de icke än. — För att göra 
slut på din oro, Luzia, kunde vi ju låta de där 
uppskjutna mötena gå af stapeln i natt. Vi ha 
plågat dem nog nu till straff, och allting är fär- 
digt för afgörande. Det är bara att sätta ut 
klockslagen lagom, jag åt din och du åt min, 
så kan du vara viss om att de lämna fältet 
öppet och plötsligt fa saker att bestyra, den 
ena i Murano, den andra i Chioggia, eller båda 
i Murano. Med mycket bekymrad min, alldeles 
som sist, tala de om för oss, att så är förhål- 
landet, och vi ha husen tomma och bara att 
byta plats öfver muren. Så ta vi mot dem, att 
börja med hvar och en på den andras vägnar, 
låta dem göra sina förklaringar och glädja dem 
3å med att de kommit till rättare adress än de 
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själfva visste af. Blir deras tacksamhet icke 
stor i början, är det vår sak att öppna ögonen 
på dem. 

LUZIA. 

I natt redan. Jag är rädd. Jag har icke 
fattat mig nog. 

ISOTTA. 

Har du då gjort det bättre i morgon? Nej, 
bäst att raskt ge sig in i det. 

LUZIA. 
Men om han genast känner igen mig? 

ISOTTA. 

Det gör han visst icke. Han har fantasien 
full af mina fullkomligheter, och dem ser han 
alla hos dig. Det är bara att hålla sig i lagom 
belysning — månen är just half — och sköta 
sig försiktigt. 

LUZIA. 

Men om han känner igen min stämma? 

ISOTTA. 

Det är han, som skall prata, det hör till ställ- 
ningen, icke du. Bara litet, och då kan du 
mycket väl förställa rösten. Jag skall flämta 
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skyggt och låta oron dallra i tonen alldeles som 
jag är säker på att du har gjort. Jag skall till 
yttermera visso springa mycket fort uppför 
trappan, så jag far hjärtklappning; jag tror att 
det kommer att lyckas mycket bra. Du kan 
ju äta krita, så blir du hes. Du har längtat så 
fasligt efter honom och suttit och förkylt dig i 
draget. Stackars ängel, hvad hon älskar mig, 
tänker han. — Skall det inte bli lustigt? 

LUZIA. 

Jo visst, men nog önskade jag att det vore 
Öfver. 

ISOTTA. 

Där ser du! Alltså i natt! Säg klockan tolf 
åt honom, då är det tryggt och lugnt. Jag skall 
säga ungefär sanuna tid åt Girolamo, ty det är 
på sin plats, att det där sker samtidigt utan manna- 
mån. De där två börja smälta ihop för mig till 
en och samma, så att för min heders skull är 
det skäl att fa maskeraden snart slut, annars 
kunde jag ta fel på allvar. (Camilla nyser), Hvad 
var det? Ingen ännu? 

CAMILLA. 

Jag tror, att herr Anselmos gondol är där 
borta. 
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ISOTTA. 

Där ser du, att det var på tiden. Alltså 
klockan tolf. Jag lämnar åt dig själf att finna 
på den tillbörliga blygheten i meddelandet. 
(Suckar). Alltså snart slut på leken I Så roligt 
får jag aldrig mer. Kom lilla Maria I Nu gå 
vi in och be för dig, att du icke försäger dig 
i natt. 

(Hon går snabbt till hujvudportalen!) 

TIGGAREN (gnällande). 

En liten, liten slant för edra böners skull, 
nådig fru. 

ISOTTA. 

För din egen skull, min vän, skall du fa en. 
Jag önskar bara det jag har. 

(Luzia står i tankar; Camilla nyser igen) 

LUZIA. 
Hvad, hvad är det? 

CAMILLA. 

Jag far snufva på allvar, om icke nådig frun 
hör. Här är han ju strax. 

LUZIA. 
Gud i himlen, hvad skulle jag kunna säga 
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honom nu? Fort in i kyrkan! (De gd till vänstra 
porten och försinnna där) 

(Anselmo kommer snabbt gående från höger, ser sig 
omkring; från andra hållet Aloise Foscari långsamt och 
tankfullt.) 

ANSELMO.* 

Hvad, hvad nu! Jag tyckte — nej, se Aloise! 
God dag, ärade vän. 

ALOISE (litet stelt). 

God dag. 

ANSELMO. 

Går du här? 

ALOISE 
(ser sig kring, upptäcker hvar han är). 

Jag? Nej. Jo, jag kom nyss. 

ANSELMO. 

Såg du icke något vackert fruntimmer? Jag 
tyckte — 

ALOISE (häftigt). 

Hvem skulle det vara? Hvad skulle jag se 
på? Jag gick i tankar. Hvem skulle det vara? 

ANSELMO. 
Så du tar vid dig! Hur skulle jag veta hvem? 
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Jag tyckte — Skall du gå här? Har du något 
möte här? 

ALOISE. 

Nej, hur så? Hvem skulle det vara med? 
Har du något möte? 

ANSELMO (vresigt). 

Nej. Hvem skulle nu det vara med? Man 
kan väl gå på Venedigs gator och torg utan 
något möte i tankarna, för tusan ! Här är mycket 
att se på, fast man är född här. Den där kyr- 
kan till exempel, det är ett vackert stycke 
byggnad. 

ALOISE. 

Mycket, mycket vackert, mycket egendom- 
ligt. Jag gick just och tänkte på den. 

ANSELMO. 

Jag också. Jag finner den mycket idérik, 
i synnerhet portalen. 

ALOISE. 

Nå? 

ANSELMO (vresigt). 

Ja, det är en kyrka som alla andra. Hvad 
djäfvulen vill du att man skall säga om den? 
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ALOISE (förtretadf), 

Hm. (Girolamo kommer från vänster) Hvem är 
det där? 

ANSELMO. 

Det skulle icke förvåna mig, om det vore 
min gamla afhållna fiende Bembo. Jo, mycket 
riktigt I 

ALOISE. 

Har då hela Venedig stämt möte här i dag? 
Hvad kan han vilja? 

ANSELMO. 

Den narren går väl och slår lofvar omkring 
sin vackra hustru. Kan du, Aloise, tänka dig 
något löjligare, något mera nedsättande för man- 
lig värdighet är en dylik ömklig svartsjuka och 
ängslan? Det är att bära sig åt som en — som 
en vipa. Har du varit på vipjakt? Honan ligger 
anständigt och tyst i boet, men hanen, han fyller 
hela faltet med skrik och flaxar omkring som 
en galning. Han tror att hvart lefvande väsen 
som nalkas har afsikter på henne. Han har en 
lång tofs i hufvudet. Det lustigaste är, att han 
bara skadar sig själf med sin slughet, ty han 
låtsar alltid, som om den hotade punkten vore 
belägen i alldeles motsatt riktning mot hvad den 
är, och söker dra en efter sig med sitt skrik. 
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Det vet man, man skulle aldrig tänkt på vipor, 
om icke han burit sig dumt åt; nu går man just 
åt det rätta hållet och' låter honom väsnas. — 
Ser du, så han tittar på kyrkan? Åh, det är 
vidrigt I 

ALOISE. 

Men hvad går det åt dig? 

ANSELMO. 

Sådant där äcklar mig värre än något annat. 
(^Han rätar på sig.) Lika munter och käck och 
och öfverdådig, som den man tar sig ut, hvilken 
i godt hopp om seger och lustigt tidsfördrif går 
ute i olofligt ärende, lika ömklig, råttgrå och 
ihålig ter sig en sådan där. Se så, nu under- 
isöker han sidoportarna! Hvad djäfvulen angå 
honom portaler? 

ALOISE. 

Men är då fru Luzia här? 

ANSELMO. 

Hur skulle jag veta det? Hör på, Aloise, 
min vän! Han är min gamla fiende och man 
bör älska framför allt sådana, sägs det. Jag in- 
tresserar mig för det här. Nu kommer han strax 
hitåt, jag går därför undan, så att han kan hälsa 
på dig. Uppel^åll honom här litet, så går jag 



Digitized 



byGoogk 



56 

på en omväg ditåt till sidogången och ger akt 
på hvad det är frågan 9m. 

ALOISE. 

Ah, hvad rör mig ! Nå, som du vill, 

gå bara! 

(Anselmo ut dt vänster. Girolamo kommer fram^ 
hälsar pd Aloise.) 

GIROLAMO. 

Du häri En mycket vacker kyrka, inte 
sant? Hvad heter den? 

ALOISE. 

Sanct Josef. 

GIROLAMO. 

Hm. Det har jag aldrig hört. Du talade nyss 
med honom, Barbadico. Hvad vill han här? 

ALOISE. 

Hvad vet jag? Han såg på kyrkan. Hvad 
vill du? 

GIROLAMO. 

Sanct Josefs kyrka, ack, där borde han gå 
in och be! Jag skall säga dig något, Foscari. 
Jag gissar, hvad han vill. Såg du hans slok- 
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örade min, hvad, såg du hans ögon? Snart 
sitta de icke kvar i hufvudet längre. (Skrattar 
våldsamt). Den tölpen är så svartsjuk, som Poti- 
far borde ha varit. Han har en vacker hustru, 
ser du, och när ödet vill fördärfva en sådan 
där, är det just så det går tillväga. Säg mig, 
Foscari, vet du något ömkligare än en svart- 
sjuk man? Jag vet ingenting tarfligare under 
solen. Vore det jag, skulle jag hellre ta på mig 
mina sämsta kläder och hoppa i kanalen än gå 
så där. Må vara att det ökar nöjet för andra, 
men det är dock en bedröflig verksamhet. 
(Skrattar igen), 

ALOISE. 

Men hvad är det då fatt? Han gjorde in- 
genting annat än skrattade öfver svartsjuka. 

GIROLAMO. 

Där ser du! Det är just pricken öfver i— et! 
Där ser du, att jag har rätt. Jag skäms att 
ha honom till fiende. (Skrattar våldsammare än 
någonsin). 

ALOISE. 

Hvad är då det här för förryckthet? Din 
munterhet, min vän, är dig väl unnad, men nå- 
got besvärlig. Jag har annat att tänka på. 
Blir du kvar här? 
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GIROLAMO. 

Ja, jag vill iaktta honom där litet, bara 
iaktta honom, förstår du, af allmänt människo- 
intresse. En liten stund bara. 

ALOISE. 

Nå det rör mig föga. Farväl! (Gdr tankfull 
därifrån), 

GIROLAMO. 

Hvad var det nu också åt den? Hvart har 
hans sorglöshet tagit vägen? Nå det må vara 
hans sak; jag har bekymmer nog att tänka på. 
Den där lurande tölpen Barbadico börjar bli 
mig obehaglig. Hvad vet han? Han är då 
också skapad att jämt vara mig i vägen. Nå 
nå, nu är det ju rätt naturligt i den ställning 
jag satt mig i (skrattar matt). Det här börjar 
bli mig alltför allvarligt och tar mer och mer 
på mig. Jag magrar af allt det här, oro och hopp 
och fruktan och dragande hit och dit. Men 
det kan bara ges ett slut på det, trots allt 
hvad han må speja, ty den förtjusande Isotta 
är mer förtjusande än någonsin, nära nog öfver 
mänsklig gräns. (Anselmo^ skymd för Girolamo^ blir 
synlig vid sidoportalen, Luzia kommer ut genom denna, 
Anselm^ gör ett varningstecken^ och smyger före henne 
ut åt vänster^ Luzia med en förfärad min strax efter). 
Jag undrar, hvart han tog vägen. Går åt sidan 
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och ser efter). Nej, han försvann visst alldeles, 
tryckt ned af sin löjlighet. Nå, då är fältet 
fritt för mig. (gär mot hufuudportalen). 

TIGGAREN. 

En liten, liten slant herre, för vår bräcklig- 
hets skull. 

GIROLAMO. 

Din olycksfågel! (Suckar) Ja, du har rätt! 
En stor slant. (Isotta kommer i dörren med Maria 
efter sig). En mycket stor slant att göra dig 
glad på. (Kastar myntet dt honom). 

TIGGAREN. 

En sådan välsignad dag, och hvad alla män- 
niskor ha blifvit snälla! (går, räknar sina penningar). 

ISOTTA. 

Hvad? Där är ni, herr Girolamo, tröstande 
änkor och faderlösa med allmosor ur ert hjärtas 
godhet. 

GIROLAMO. 

Hm! Den där var då gråhårig. 

ISOTTA. 
Så mycket troligare, att han är faderlös. Ni 
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tillbringar ert lif med att vandra omkring och 
göra godt, utan tanke på er själf. (Drömmande). 
O, hvilken ädel natur! 

GIRpLAMO. 

Förtrollande och grymma fru Isotta, ni vet 
nog, hvem som fyller min tanke, min själ och 
mitt blod. Det slår ut i en brand som icke 
står att dölja, och jag är rädd att hela staden 
snart vet det. 

ISOTTA. 

Maria! Lilla Maria, vet du det? Hvad är 
det som fyller herr Girolamo Bembos tanke, 
själ och blod? — Var det icke så? 

MARIA (förläget). 
Nådig fru, jag, jag skäms att säga det. 

ISOTTA. 

Där ser ni. Gå då åt sidan lilla Maria, så 
säger han det själf! Och akta dig väl för att 
lyssna på det! Det vore grymt att grumla din 
klara själ, lilla Maria (till Girolamo) Nå? 

GIROLAMO 

Isotta, Isotta, hvad är det för lek ni drifver 
med mig? Är ni då verkligen grym? 
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ISOTTA (med låtsadt allvar). 

Till och med småfåglar använda sina klor, 
då de fångats i nätet, det vet ni som jägare 
mycket väl. Tror ni då, ni hårdhjärtade be- 
snärjare, att det är enbart stolthet och glädje 
en kvinna förnimmer vid att känna sin själf- 
ständighet försvinna, sin ro flykta bort, tror ni 
då, att hon är så alldeles säker att hos till- 
bedjaren finna samma blinda och eviga passion 
som gripit henne själf — mot hennes vilja? 
Ah! Mot hennes vilja. — Men jag säger er 
herr Girolamo Bembo, akta er, medan det ännu 
är tid, ty sedan . . ! 

GIROLAMO. 

Förtjuserska, ni kan icke tvifla. Jag har 
svurit det så ofta. 

ISOTTA. 

Alldeles för ofta är jag rädd. Till alldeles 
för många. Men ni bär icke ensam skulden 
därför, ni kan icke hjälpa, att ni är den ni är. 
(Drömmande). När jag ser på dina fötter Giro- 
lamo . 

GIROLAMO 

(ändrar förskräckt ställning). 

Mina fötter! 
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ISOTTA. 

Ja, hvad ha de icke krossat! Ni är ödets 
man; det är fåfängt att klaga, det bör nästan 
ligga något Ijuft och stort i att uppoffras for 
er. Men jag ber er, det är icke mitt hela jag 
som ber, men jag är viss, att det är den bättre 
delen, vik tillbaka i tid, om det är er mening 
att göra mig olycklig. 

GIROLAMO. 

Åh, Isotta, dessa griller, som förbittrat vår 
korta lycka! Jag far ju ingenting säga bara 
for detta. Så är det jämt. Jag far knappt tala. 
Hvad har du fatt det ifrån, allt det där, att 
jag skulle ha — att jag är en sådan hjärte- 
snärjare? Jag försäkrar dig tvärtom . . . 

ISOTTA. 

Se så, se så! Hvem är då jag? Är jag 
tillfals for hvem som helst? 

GIROLAMO. 

Nå, nå, jag menar bara, att aldrig förr än 
nu har den verkliga, den outsläckliga glöden . 

ISOTTA. 

Hur många gånger har det där aldrig in- 
träffat? — Nej, nej, hvad du än säger, detta 
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är icke lyckan — (mörkt) det är det tragiska 
ödet. Jag visste det från början, men det grep 
och band mig, hand och fot; jag tänkte på det 
hela tiden där inne, jag bad, jag kämpade för 
min heder. Kan han vara trogen, tänkte jag. 
Är du trogen? Kan du svära det nu? 

GIROLAMO (med öfueriygeise). 

Om jag kan? (Han häjdar sig). Jag, jag, svär 
dig nu, Isotta, att vara dig trogen. 

ISOTTA (mörkt). 

Nå väl, låt gå I Man dör bara en gång. — 
Nu är molnet borta, nu är jag glad och lätt. 
— Men jag far icke stå här längre, det kunde 
bli farligt. — Eller hur, lilla Maria? 

GIROLAMO. 

Brefvet i går, skall jag då icke få tala om 
det heller? Det var förfärligt, det kylde som 
stål i hjärtat. Så nära det som synts omöjligt, 
och så med ens omöjligt igen! Det vargrymt. 

ISOTTA (leende). 

Men det rådde ju icke jag för, det vet ni 
väl. Det var ju min man med sin oroande 
nyckfullhet i beslut, som jag aldrig märkt förr. 



Digitized 



byGoogk 



64 

Kanske bara därför, att den förr var mig lik- 
giltig. 

GIROLAMO. 

Nej han är svartsjuk. Han anar något. 
Nyss strök han här ikring. 

ISOTTA. 

Hvad säger ni? Var han här? Hvad kunde 
han ha här att göra? Det är icke ens min 
vanliga kyrka. Det här kan jag icke förstå. 
Och ni är säker? Det var icke bara ert sam- 
vete, som manade fram spöken på ljusa dagen ? 

GIROLAMO. 

Han var här. Det var icke bara jag som 
såg honom. I hela hans väsen låg något af den 
vidrigaste misstänksamhet. Hur osmakligt är 
icke sådant där! 

ISOTTA. 

Där ser ni, hur väl att jag blef varskodd i 
tid i går! Men jag kan ändå icke fullt sätta 
tro till det. Det var något annat. 

GIROLAMO. 

Och skall jag då aldrig hoppas, att det till- 
fället skall komma åter, skall jag då aldrig i 
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ostördhet få för er öppna mitt hjärta och för 
alltid stilla hvart tvifvel? 

ISOTTA. 

Herr Girolamo Bembo, ni gör mig helt dar- 
rande med denna ständigt återkommande begä- 
ran, och jag har knappt kraft att tala. — Annars 
skulle jag säga er, att i natt, jag vet det säkert, 
i natt har Anselmo ett mycket angeläget ärende 
i Chioggia, tror jag, eller också i Murano. De 
där namnen gå så rundt i mitt hufvud, och jag 
skulle i denna stund icke vara i stånd att skilja 
den ena platsen från den andra, men jag tror . . . 

GIROLAMO. 

Ah, hvad gör det? De äro ju lika goda. 
I natt redan, denna natt! Du kommer allt att 
hvirfla kring för mig. Förtrollande, hänförande 
Isotta, låt mig redan nu ge luft åt . . . 

ISOTTA. 

Klockan tolf och en kvart. Glöm icke det! 
En kvart. Kom icke förr, ty Anselmo far alltid 
sent, och portvakten, en mycket underlig män- 
niska, vaknär vid de hela klockslagen och vän- 
der sig på andra sidan alldeles som ett timglas, 
(skrattar) alldeles som ett timglas. Glöm icke 
det! Och tag icke fel på porten! 

5 
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GIROLAMO 

Hur skulle jag glömma? Äfven i denna 
stund kan du skämta. Ah, grymma Isotta, låt 
mig då säga er . . . 

ISOTTA. 

Du har rätt, lilla Maria, du har rätt, fast 
det är grymt af dig att slita mig härifrån nu. 
pet duger icke att stå här längre. (Till Girolamo.) 
Om er tid icke är upptagen, och om ni själf 
icke behöfver fara bort, så. — Men har ni 
svek i sinnet, då är detta sista gången vi 
träffas. Akta er! Nej för Guds skull följ mig 
icke ! (Hon går fort med duett nan.) 

GIROLAMO 
(ser efter Iienne, tar sig ät pannan.) 

Hur, var det nu det här? Jag^blir inte klok 
på det. Hon är så underlig. Icke ens efter 
detta fa säga ett ord! Och så har det varit 
hvar gång; jag har ingenting fått^sagt. Hon 
bara öfverströmmar mig med sin kärlek och 
sin misstro och ger mig tusen sting i samvetet, 
utan att ha en aning om det. Det tycks mig 
ibland, som om hon vare min svartsjuka hustru — , 
som Luzia skulle vara, om hon visste något — 
bara detta förtrollande därtill förstås! I bil- 
jettema får jag idel kärleksord, men muntligen! 
— Ah, det är hennes oro. Det blir väl bättre. 
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mot framtiden. — Och hur förtjusande är hon 
icke, åh, hur förvirrande vacker och kvick I Om 
jag hade någon här att vara munter med! Fos- 
cari gick sin väg, den token. Och Barbadico, 
den stackars tölpen, han gick också — till 
Murano ! (Han gär skrattande ut.) 

(Aloise komnier tillbaka, försänkt i drömmar^ som 
när han gick. Ghismonda med duennan kommer i kyrko- 
dörrett^ låter förhänget falla ned bakom sig^ trycker han- 
den mot hjärtat och står stilla pd trappan!) 

ALOISE (fram emot henne). 

Där är du, madonna! Där är du! (Han 
stannar ett stycke framför henne.) Ja, stå kvar där, 
just så, oupphinnelig på din tron! Jag ville 
böja knä för dig. 

GHISMONDA 
(stiger ned för trappan och går fram till honom). 

Nyss var det bara lyckan, ofattligt stor. Nu 
darrar jag. Hvad är det? Sorg, som hotar? 
Den är jag ju van vid. Nej, det är lyckan 
som skrämmer. 

ALOISE. 

Du kommer, du kommer ända hit? Och 
darrande, för mig? Madonnan min, hvad värl- 
den är underbar! Hvem kan fatta, hur stor 
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den är? Här är du, tätt invid mig I Hvarför 
darrar du? 

GHISMONDA. 

Jag har lefvat i en graf. Idel svart omkring 
mig. Det var, som om mullen sakta regnade 
ned. Jag trodde, att lifvet var förbi, jag önskade 
ingenting. Jag trodde, all glädje var slut med 
den bittra smaken på läppen. Så kommer du 
och bultar på Ginevras graf: låt upp, låt upp! 
Här lyser morgonrodnaden. — Är det under- 
ligt, om det skrämmer mig? Foten halkar på 
tröskeln, ovan att ta fäste, och jag frågar mig: 
är det lifvet då till för mig ännu? Denna lycka, 
som icke mera liknar mitt förra än den liknar 
sorgen, är den jordisk? 

ALOISE. 

Än jag då, frågar jag icke detsamma? Den 
gråa hvardagsdagem jag kom ifrån, gör den 
icke motsatsen lika skarp? Men den har för- 
svunnit, allt har försvunnit, utom nuet. Det 
bär mig, som luften bär fågelns nya vingar — 
kan han minnas den tid, då han icke kunde 
flyga? Nuet bär oss, det är det enda som finns 
till. Hvarför då darra? Är det skälfningen 
efter vingarnas slag? 

GHISMONDA. 
Ja, ja, ja. Så är det. Nuet, bara nuet. 
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ALOISE. 

Men det är så kort, ty det är bara helt 
verkligt, när jag ser dig. Annars flyr det genast 
in i sagan. Jag vill äga det mera, jag vill 
lefva, nu, då jag vet hvad lifvet är. 

GHISMONDA. 

Jag har bara din vilja. Men nej, hvarför 
säga så? Jag står öfver rodnad och tvekan nu. 
Jag längtar som du. Jag vill lefva. 

ALOISE. 

Nå men då, Ghismonda, natten är till för 
oss! Ger dagen oss bara glimtar ännu, på af- 
stånd och splittradt, nattens hela vida mantel 
är vår. Kunna vi icke fa träda fram sida vid 
sida i ljuset ännu, hvarför skulle vi vänta? Gör 
heÄiligheten vår lycka mindre? Om oss blir 
ständigt samma hemlighet, ty ingen förstår det 
vi känna? Hvarför då vänta? Vår värld är 
vår och skall alltid vara så. Den är skild med 
murar från det andra. Den lyser i sin full- 
ändning som pärlan i hafvet. Den har intet 
förflutet, ingen framtid, den har nuet, den en- 
samt har nuet. Säg då! Behöfver jag be? 

GHISMONDA. 

Nej, så är det. Det är sant. — Hör Aloise, 
hur det är. Jag är rädd. Icke för mig, eller 
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ens vår lycka. Den är skild från allt annat, 
som ett himlens under. Rädd för dig. När 
jag tänker på dig, hör jag faran. Du vet, att 
min släkt vaktar mig. Under sorgeåret är man 
ju mer än annars en del af dess ära. De ha 
ingen grund till misstanke eller vaksamhet, men 
ändå. Någonting kan hända, jag dan-ar vid 
tanken på det. 

ALOISE. 

Ah, det är icke därför du darrar, det sade 
du nyss; då hade du rätt. Bort med all dum 
tvekan. Jag och du — ingenting annat. 

GHISMONDA. 
Allt annat blir som skuggor. 

ALOISE. 
I natt alltså får jag träffa dig.^ 

GHISMONDA. 
Ja, i natt. 

ALOISE. 
Vid midnatt utanför ditt fönster. 

GHISMONDA. 

Ja, ja, ja. Jag darrar icke längre. Hvad 
är väl verkligt annat än du och jag! 
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ALOISE. 

Allt annat blir så löjligt smått. Här gingo 
ett par narrar, just Barbadico och Bembo, som 
bo midt emot dig. De talade, jag förstod dem 
inte, men jag skrattade. Hvad ha de och deras 
och allting annat att göra i vår värld. Ma- 
donna, madonna, hvad lifvet är "underbart hög- 
tidligt och gladtl Hvad jag längtar att se 
stjärnorna brinna! 

GHISMONDA. 
Jag också. Och nu farväl! 

(Riddn faller.) 
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ANDRA AKTEN. 

FÖRSTA TABLÅN. 



Ett litet torg med Barbadicos och Bembos palats till 
höger. Midt emot Ghismondas ; längs fonden kanal 7ned 
gondoler vid kajen. Det är natt och svagt månsken. 
Porten på Barbadicos hus, som är närmast rampen, 
öppnas, och Anselmo med tjänare träder ut. Samtidigt 
Isotta på balkongen däröfver. 

ISOTTA. 

Det måste snart vara midnatt. Min herre 
och man, när ni dröjt så länge, vore det icke 
skäl att uppskjuta den där resan? Den kan 
väl icke vara så nödvändig — så plötsligt på- 
kommen till. Kan det vara något nöje att sitta 
qqh gunga i mörkret? 

ANSELMO. 

Nöje! Jämt tänka ni kvinnor på nöje! Tror 
du, att gods och egodelar sköta sig själfva, för 
er att strö ut och slösa med? Tror du, att 
ingenting står på spel och behöfver tillsyn? 
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ISOTTA. 

Ack, inte springa väl egodelarna bort i mör- 
kret! Och inte är det så lätt att ha tillsyn i 
mörkret heller, man kan då ta fel på sitt eget 
och andras och råka i svår klämma, min herre 
och man. 

ANSELMO. 

Prat och prat! Du vet, att jag reser hela 
natten för att vara framme vid fabriken tidigt ' 
och ta dem oförberedt. Hvad gör du förresten 
uppe? Hvarfbr har du inte gått till sängs? 

ISOTTA. 

Jag är litet rädd att vara ensam. Det är 
dumt, jag vet det. Och så är jag ängslig för 
er med er långa resa. Det kan hända så myc- 
ket på en sådan. Åh, Anselmo, stanna hos 
mig. Det är nu en lång tid, som ni icke varit 
er lik, men af idel skygghet och rädsla har jag 
ingenting sagt därom. Bevilja nu min första 
bön, så har ni det Ijufva medvetandet att ha 
handlat rätt, som för en man af ära går vida 
öfver gods och egodelar och fåfänglighet. 

ANSELMO. 

Fåfänglighet! Du väljer dina ord väl, det 
må jag säga. (Med en stor gest.) Är då för er 
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ingenting annat viktigt än stundens nycker och 
hugskott? Intressen, af hvilka vår tillvaro beror, 
det arbete, som lägger grunden fast under oss . , . 

ISOTTA. 

Ack, Anselmo, hvad ni tar er bra ut med 
detta så här i månskenet! Ni ser ut som en 
älskare, en själ af fyr och flamma — hvem är 
också annars ute vid denna tid, hållande tal på 
torgen? — men rösten, rösten är Jakobs. Det 
är väl, att ni redan är i hamn, ty som älskare 
vore ni dömd till svår olycka. Jag aktar och 
vördar edra tänkesätts heder, jag stannar ensam 
här på balkongen, njutande af månskenet ensam 
och bedjande for er välfärd hela natten. 

ANSELMO. 

Nej, nej, det duger icke. Din hälsa, Isotta, 
din hälsa är mig dyrbar. 

ISOTTA. 

Ja, det förstår jag så väl. Detsamma är fal- 
let med mig. Jag skall be for den också. Men 
jag fattar icke sammanhanget. 

ANSELMÖ. 
Denna luft är icke nyttig. 

ISOTTA. 
Men, det är ju det, jag har sagt er. 
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ANSELMO. 

Se så! Jag har icke lust att öfverlagga om 
ditt opassande förslag. Det finns ting, dem äf- 
ven en kvinna bör förstå. — Gå genast in, 
till sängs! 

ISOTTA. 

Jag olyckliga, har jag nu ådragit mig er 
vrede ? Haf dock en smula öfverseende för kär- 
lek, äfven om den tar sig opassande uttryck! 
Annars lär den hämnas, säger man. Låt icke 
ert hjärta bli idel sten! Jag går ju nu. När 
vi härnäst mötas, skall ni ha ångrat er och tala 
på ett helt annat sätt. (Försvinner inåt!) 

ANSELMO. 

Puh ! Jag tror allting är förgjordt. (till tjä- 
na7'en~) Beppo gå och gör i ordning i gondolen ! 
(Han går öfuer åt andra sidan af torget^ hela tiden 
blickande mot Luzias fönster.) 

Forten till Bembos hus öp^nas^ och denne träder 
ut åtföljd af en tjänare bärande en kappa. Han får 
se Anselmo och rycker till. 

GIROLAMO (till tjänaren). 
Lapo, vi glömde visst kappan. 

LAPO (sömnigt). 
Nej, visst inte herre. 
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Jo, det skall vara en annan (de gä in igen). 

ANSELMO. 

Är det inte sagolikt? Där springer ännu 
den narren omkring här, som skulle ha varit i 
Murano. Detta ser oroande ut, och hur han 
än må ha dolt det för Luzia, har han säkert 
misstankar. (Skrattande) Hvilken figur, hvilken 
snygg figur! (Beppo kommer fram mot honom,) 
Beppo! 



Ja, herre. 



BEPPO. 



ANSELMO. 



Tacka din gud, Beppo, att du tjänar den du 
tjänar! Såg du den mannen? 

BEPPO. 

Det var herr Bembo och den där satans 
Lapo, 

ANSELMO. 

Det var en narr och hans betjänt, Beppo. 
Det är alltför lustigt att bära ensam, det kväf- 
ver en. (Skrattar igen) Vet du, Beppo, en ömk- 
ligare figur än en svartsjuk man som ränner 
omkring och icke far sofva om nättema? Gör 
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han inte allting lustigt omkring sig; kommer 
han inte själfva månen att se ut som en half- 
äten brödskifva — med smör på — och stjär- 
norna som afsnoppade tjufvar från dankar? Han 
är skapelsens krona, han förtjänar att kröna 
sig själf. Vet du något eländigare? 

BEPPO. 

Hm. Det Skulle då vara den där satans 
Lapo. 

ANSELMO. 

Som tjänar honom. Hör på, Beppo, nu ge 
vi oss i väg. Jag har saker att tala med dig 
om. Det kan hända, att vi fa vända om rätt 
snart. (De gå emot kajen) Ha, ha, ha, fast det 
ännu oroar mig, ville jag icke ha detta borta 
— det ger en gudomlig krydda åt äfventyret. 
(De stiga t gondolen och aflägsna sig åt vänster!) 

Girolamo och Lapo komma ut igen. 

GIROLAMO (ser sig kring). 

Går han här och snokar ännu, den tölpen? 
Nej, där fara de. Lycka till i Murano, min 
vän! (Skrattar) Lapo! 

LAPO. 
Herre ! 
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GIROLAMO. 

Vi äro alla syndiga människor, Lapo, men 
det är skillnad på oss, om vi öppna ögonen. 

LAPO. 

På oss? Tror jag det, herre, men det är 
just att hålla ögonen öppna som faller sig så 
svårt för mig nu. 

GIROLAMO. 

Du skall fa hvila, Lapo, förr än du tror. — 
Stor skilnad! Några ha fatt löjlighetens krö- 
nande skänk, som det förresten ligger försoning 
i, men fy tusan hvilken försoning! Stackars 
djäfvul! 

LAPO. 
Nåå, herre, jag är ju vaken och skall nog . . . 

GIROLAMO. 

Dig kan man då inte tala med, Lapo! I 
båten nu, så skall du strax fa höra något, som 
skall glädja dig. Hvad tänker du om stjär 
norna, Lapo? 

LAPO (nere i gondolen). 

Att min måtte ha blinkat i en evighet — 
förgäfves. 
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GIROLAMO (hoppar ned). 

Jag tror att Venus lyser vackrast i vädurens 
tecken. (Skrattande) I väg nu, Lapo, öfver- 
ansträng dig icke, så skall du (a höra. 

(De försvinna åt höger.) 

CURZIO 
(kommer ut ur porten till Chismondas hus, talar inåt). 

Ja, du, Renzo, kan väl ta det lugnt. Dig 
har ingen gett något uppdrag, man vet väl 
något så när, hvad man gör — men jag som bär 
ansvaret! Här är ett lefveme i natt, ett skrat- 
tande och tisslande, som om fan själf . . . Jag 
hörde en gå alldeles härintill, som om han spe- 
jade. (Ser sig kring) Nej, nu är här tomt, men 
jag tycker inte om den här natten. Det är 
just en natt att sätta djäfvulsskap i hufvudet 
på ungt folk. Den där halfmånen (Gör ett uppe- 
håll och lyssnar inåt). Du pratar skräp, Renzo, 
bara nyktra människor se halfmånar, ty för fyll- 
hundar som du blir allting dubbelt, och två 
halfva gör en hel. Vår fru är alldeles för vac- 
ker — hvad skall nu sådant tjäna till? Bara 
att hålla gammalt förståndigt folk i oro. Jag 
skall sofva på ett öra bara, det är säkert, och 
ha vapen i beredskap. Man skall fa akta sig 
att föra lefveme på den här platsen i natt — 
dra du förresten åt helvete, Renzo ! (Han går in,) 
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(Scenen står tom en stund. Sd kommer Aloise, bärande 
en repstege hopvecklad under armen.) 

ALOISE 

(stannar under ett fönster längst bortåt och lägger 
ned sin börda). 

Om hon nu icke alls kom, om hon nu låg och 
sof och drömde om mig där innanför, skulle icke 
min lycka vara lika bräddad för det? Skulle jag 
icke stå här, orörlig och säll, rädd att bryta för- 
trollningen med ett steg? Skulle jag ej känna tiden 
flöda ned öfver mig sin oförtjänta lycka i månens 
guld- och silfverregn. Som i drömmen hör jag mig 
själf tala och tänker därunder: Akta, akta bara! 
Det är en dröm, och den är så Ijuf. Icke en 
rörelse nu! — Om döden skulle nå en i en 
dröm, kunde ingen mer förändra något, ingen- 
ting skulle utveckla sig ur det förvirrade, ingen- 
ting spinna sig vidare, rocken skulle stanna, 
och den sista lysande tråden hänga orörlig från 
ödesgudinnans hand. Tidens flöde skulle stanna, 
stelnadt till glittrande is, fontänens stråle skulle 
stå i höjden, orörlig och lätt som månens sken. 
Drömmen skulle stå där, evig i silfverglans, ty 
döden ger ju evigheten. Vore det icke lyckan? 
Den är så nära döden redan till sitt väsen, ty 
den når utom det jordiska. — Hvarför tänker 
jag på döden nu? Jag står på lyckans spets, 
där luften är så lätt, att den blir kall — ett 
steg till, och den förstelnar. Rör hon sig där- 
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inne, önskar jag det? Darrar jag icke för det? 
Jag drömmer, och jag tänker under drömmen: 
akta, akta bara! 

GHISMONDA (öppnar fönstret). 

Är du där? 

ALOISE. 

Ghismonda, livad jag har längtat efter dig! 
Som en fångad fågel, när buren öppnas, störtar 
ut med ett vingslag utan att hinna tänka att 
han är fri, så rycks jag emot dig. Som blom- 
man i fröet längtar att spira upp och lysa, 
utan att veta det förr än solen värmer. Hvad 
här var kallt, madonna, innan du kom. 

GHISMONDA (lyssnande), 

Hsch! Det kommer en båt. In i skuggan, 
tills den är förbi ! (Aloise gömmer sig vid hörnet. 
En gondol lägger till, och Ansclmo stiger upp) 

ANSELMO. 

Beppo, min vän, nu är deras båt borta, och 
den svartsjuka narren med den. Jag hoppas 
att det går dyning, så att han får gunga litet. 
Det skulle göra honom godt. Gondolen får 
icke ligga här, som du förstår. Far bort och 
roa dig, gå med Gud, min vän ! Får du trefligt, 
så skratta för din egen räkning, får du enfor- 
migt, så skratta för min. Kom och hämta mig, 
när det blir morgon. 

6 
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BEPPO. 

Jag önskar ers nåd allt godt och förvirring 
öfver de där Bembos. (^Han ror bort. Klockorfta 
sid tolf,) 

ANSELMO 
(fram mot Bembos hus). 

Är det inte lustigt, hvad vanan sitter i 
en? Jag höll på att gå till min egen port i 
stället. (Skrattar) Det hade just varit skönt, 
om jag väckt upp Isotta. — Förtjusande Luzia. 
Är du där Camilla? (Han finner porten öppen och 
försvinner däri under hviskningar med någon därinne 
efter att ha stuckit fram sitt leende ansikte en sista gång.) 

(Ghismonda öppnar fönstret, och Aloise koinmer 
fram igen,) 

ALOISE. 

Hur deras röster skorrade rått i natten! 
Den borde vara fridlyst för andra än älskande. 
Den är bara till för oss. 

GHISMONDA. 

Ja, ja. Hvar knäpp gör mig orolig. Den 
kommer som sten i en lugn sjö. Nu har det 
dallrat slut, nu är vår rymd omkring oss igen. 
Kanalernas vatten stiger under månskensflödet, 
allt blir till ljus som svämmar öfver. 
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ALOISE. 

Det är så nytt som skapelsens första dag, 
innan ännu ljuset var skildt från mörkret, då 
hek världen väntade. Den har väntat en evig- 
het redan, den skälfver af oro att bli till. 

GHISMONDA. 

Hvad var det? Jo visst, ännu en båt! Göm 
dig igen. 

ALOISE. 

Hur slumpen leker i okynnig grymhet! (^Han 
går undan igen. Girolam os gondol lägger till, han själf 
stiger upp). 

GIROLAMO. 

Allt är klart. Du far icke gå in och störa 
huset, Lapo. Jag går ensam och behöfver dig 
icke mer. Sof i din båt, men inte här. Hvar 
du vill, ett stycke härifrån. Kom och hemta 
mig i gryningen. Är du nöjd nu? 

LAPO. 

Hååhh! Jag far gäspa, när jag sträcker ut 
åran. Den väger visst tio pund. Jag kommer 
att snarka, herre, så själfva månstrålame krusa 
sig. Bli inte rädd, om det blir oväsen af! 
(Han ror bort). 
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GIROLAMO 
(går fram till porten pd Barbadicos hus). 

Ändtligenl Nu, min grymma, förtrollande 
Isotta, skall du vara lika grym? Jag njuter af 
mitt äfventyr, som om det vore det allra första. 
Det är dock bara omväxling som kommer en 
att känna, att man lefver! (Porten öppnar sig för 
hans handy och under hviskningar med någon imianför 
försvinner han.) 
(Ghismonda öppnar äter fönstret, och Aloise kommer fra?n.) 

ALOISE. 

Där ser du ju, madonna! Vi måste tillsam- 
man. Det är meningen med allt detta dumma. 
När jag bara kommit in till dig, må de lalla i 
sin sömn och tumla omkring i sin förryckta 
dröm bäst de vilja. Då rör oss ingenting af 
all lifvets klumpiga förvirring. Vi äro vakna, 
vi se, endast vi se, endast vi förstå. (Han vill 
hit a sig ned mot repstegen). 

GHISMONDA (med en åtbörd). 

Vänta, vänta! 

ALOISE 
(rätar pd sigy ser sig kring). 

Ja, du har rätt. Men det är farligt att 
vänta. Det vill förstelna en. Det är som om 
man icke kunde lyfta sin hand, af rädsla för 
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att skrämma bort nuet. Det ger svindel att 
stå inför lyckan, det ger så stora, kyliga tankar. 

GHISMONDA. 

Nej, icke kyliga. Varma och lugna som 
natten med sina tusen stora ögon som veta 
allt. Jag är tacksam för hela mitt lif, för sor- 
gen, för det jag trodde glädjen var slut; nu 
är den så ny för mig, ja, den är ny, aldrig har 
jag anat den förr. Men det är Ijuft att stå 
här och ännu erinra mig det gamla, just medan 
det för alltid glider ifrån mig som en svart 
dräkt, tills jag står utan höljen, ny som kvinnan 
på skapelsedagen i en ny, stor värld. 

ALOISE. 

Ja, så stor och så sträng! Hur strängt är 
allt i sin nakenhet — se månen! Den är skön 
och sträng som en gud och så förunderligt 
verklig. Det är, som om man förut blott hört 
namnet, och nu först såge den. Madonna, så 
är det också med dig, nu först ser jag dig. 
Förr har jag skymtat dig, drömt om dig. Nu 
ser jag dig och hela ditt väsen, lysande, strängt 
och rikt och stort. 

GHISMONDA. 
Jag ser också dig, och allt, allt. 
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ALOISE. 

Men i detta ögonblick är ju icke döden till, 
hvarfbr ryser jag då? Den är meningslös nu. 
Den kan ju ingenting vidare ge, ty allt är vårt 
i dess största klaxhet. Den kan ingenting ta, 
ty vi ha nått till det, som döden icke når. 

GHISMONDA. 

Hvarfbr tala om den? Jag förstår dig, men 
hvarför tala om den? Och hvarför ryser dti? 

ALOISE. 
Icke nu, jag fattar den bara icke. 

GHISMONDA (ropar till). 

Akta dig, akta digl 

(Curzio springer fram ur porten med dragen värja. 
Aloise står orörlig och ser honom!) 

CURZIO. 

Hvad var det, jag kände på mig? Så skall 
då satan . . . (Han stöter till Aloise, som vacklar^ 
men håller sig uppe) 

ALOISE (ropar genast) 

Det gjorde icke ondt, madonna! Det var 
ingen mening i det. Jag förstår bara inte. 
(Ghismonda sjunker i si.nmning tillbaka) 
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iTiU gurzio.) Så kom då hit och stöd mig, 
min vän! Du har gjort en dumhet, en menings- 
lös dumhet, och nu Qn du hjälpa tHl att dölja 
den. 

CURZIO. 
(tar fatt i honom och ser honom i ansiktet). 

Den unge Foscari, dogens brorson! Gud sig 
fbrbarme öfver mig. 

ALOISE. 

Jag tror, att jag fatt nog. Ännu tänker jag 
klart, mycket klart, men det löper så fort ifrån 
mig. Alltså ha vi brådt. Din fru svimmade 
visst, åh, duennan är där, nå till det andra då! 
Din fru far icke blandas in i det här, begriper 
du. Hon har lifvet for sig, och hennes namn 
får icke fläckas. För mig undan, ännu kan jag 
hjälpa till. Du tiger med din dumhet, för- 
står du? 

CURZIO. 

Ingenting hellre! Gud sig fbrbarme! 

ALOISE. 

Godt. För mig ditåt (pekar åt andra sidan 
torget) ditåt, så långt jag hinner, hvart som helst. 
Säg åt din fru, när tid blir, att jag bad henne 
hölja mig i tystnad, att det icke gjorde ondt 
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just, att tvärtom stjärnorna lysa klarare, men 
att jag bara icke förstår . . . Nu går det icke 
längre, min vän. Du far ensam . . . (han svim- 
niar af). 

CURZIO 

(som stannat med honom på tnotsatta sidan torget midt 

emellan Barbadicos och Bembos hus). 

Gud sig förbarmel Jag begriper ingenting, 
annat än att jag skall tiga, och det skulle jag 
ha gjort ändå. Här kommer någon också! Jag 
får lägga honom här så länge. Själfva dogens 
brorson! (Han skyndar till sin port, tar upp sin 
värja, sofn han släppt, och stänger porten efter sig.) 

(Stadszfokten kommer, talande med hvarandra). 

ANFÖRAREN. 

Det var hitåt. Jag hörde ett rop och någon 
värja som föll i stenarna. Det tar jag icke 
fel på. Se där, se där är han, den ena af dem 
och den som fick det värsta. (De samla sig kring 
Aloise.) Unga karlen, unga karlen! Ja, hvad 
begriper ungdom? Nu ligger han, där han lig- 
ger. Där han icke behöft ligga, om han gått 
till sängs förnuftigt i går kväll. Så är det ja, 
den erfarenheten har du betalat dyrt, och nu 
är där nog icke mycket att göra åt saken! Nog 
är det synd ändå på ungt folk som aldrig hinna 
b)i kloka! Di vet inte, hvad di går miste om, 
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Nu är det jag som far ställa till rätta, hvad 
man klumpar till! 

EN AF SOLDATERNA. 
Herren förbarme sig, är det inte . . . 

EN ANNAN. 
Unge Foscari! 

ANFÖRAREN. 

Hertigens brorson! Skulle inte han, det frå- 
gar jag, kunnat taga sig något bättre för än 
låta sticka ihjäl sig. Ungdom och dårskap! 
Nå, men så stå då icke och filosofera! Det här 
blir ju riksviktigt. Här komma slughet och 
erfarenhet tillpass. 

EN SOLDAT 
(som undersökt Aloise), 

Han är inte död, det jag tror. Han kan 
nog repa sig, om vi föra bort honom genast. 

ANFÖRAREN. 

Sedan, sedan, nog blir det tid till det. Först 
måste förbrytaren upptäckas. Du är rättvisans 
tjänare och icke någon läkardräng, kom det 
ihåg. I ordning med frågorna. — Rör honom 
icke, ty med skarpsinne kan man fa mycket ur 
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en obetydlighet. Låt se, här ligger han. Han 
har alltså fallit, icke sant? — Och här har det 
skett. Han ligger på sidan — bara man kunde 
finna ut, hvad det betyder! Hvad är det här 
för hus som ligger bredvid? Två stycken! Som 
om inte ett vore nog! 

EN SOLDAT. 

Herrar Anselmo Barbadicos och Girolamo 
Bembos. 

ANFÖRAREN. 

Ungt hett blod, unga fruar också! Hvilken- 
dera? Undersök portama och lyssna! 

EN SOLDAT (vid Barbadicos). 
Den här är öppen! 

ANFÖRAREN. 

Intet tvifvel! Det är han. Det var också, 
hvad jag tänkte. 

EN ANNAN SOLDAT (vid Bembos). 
Den här är också öppen! 

ANFÖRAREN. 

Jag trodde så. Det gör saken värre. Det 
här är något inveckiadt bofstreck. En af dem 
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måste det i hvarje fall vara. (Gifvande order.) 
Ni två med mig till Bembo, ni tre efter Bar- 
badico. Grip honom, om där förefaller det rin- 
gaste misstänkt! Du hos honom här! Det här 
blir just en vacker historia att reda ut! Men 
det var nog så godt att lotten föll på mig! 

Ridån fcdler. 
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ANDRA AKTEN. 

ANDRA TABLAn. 

En sal i Bembos hus nied praktfulla^ något stela 
renässansmöbler efter väggarna^ skåp, stolar ock bord. I 
fonden fönster med förkängen^ på sidorna dörrar^ tända 
ljus på borden. 

Tiden löper gefwm större delen af denna tablå jämn- 
sides fned den föregående. 

Isotta ock Luzia, läggande sista kand vid sina dräk- 
ter ock åtföljda af Maria, komma in genom en dörr till 
vänster. 

ISOTTA. 

Din dräkt, min lilla syster, passar mig fort- 
farande. Den passar mig ännu bättre än din 
man, och vill du byta och ta min, så tror jag, 
att jag behåller den. Klädningen förstås, inte 
din man, den far du göra det bästa du kan af 

CAMILLA 
(kommer inspringande frän köger). 

Frun, nådig frun! 
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LUZIA. 

Nå? 

CAMILLA. 
Nu är han här, nu har han kommit. 

LUZIA. 

Heliga jungfru, har han kommit tillbaka? Hur 
skola vi bära oss åt? 

CAMILLA. 
Nej, det är herr Anselmo, förstås. 

ISOTTA, 

Då skulle du vändt dig till mig, Camilla. 
Jag är nu herre här eller fru, om du vill; jag 
behärskar också uppgiften. {Hon ger order) Du 
Camilla vänder om till honom och säger honom, 
att jag, fru Luzia, ännu kämpar så hårdt med 
mitt samvete och min blygsel, att han måste 
vänta en stund, tills jag besegrats eller segrat, 
hur du nu vill vända det. Vill han använda 
tiden att förälska sig i dig, så är det honom 
väl undt, men jag varnar dig att sätta tro till 
honom. Män äro falska, och vore de icke litet 
dumma därtill, så vore faran stor. Kom snart 
igen, ensam först, ty jag behöfver din hjälp. 
(Camilla går) Du, lilla Maria, samlar ihop allt 
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det vett, Gud gett dig, och allt det du kunnat 
lära af mig och följer fru Luzia hem till oss 
att ta emot sin herre och man, som jag gjort 
så galen, att han säkert icke dröjer kvarten ut. 
Du Luzia, kära syster, ta mig i famn! Jag 
känner mig som en mor, som öfverantvardar sin 
dotter till magen på bröllopsdagen, jag har ögo- 
nen fulla af tårar, bröstet af kristliga och un- 
dergifna känslor, hufvudet af vishet. (^Högtidligt.') 
Stunden är inne att skiljas, min dotter. Du går 
nu till en man, som du icke mycket känner, 
men som du hvar dag skall lära dig att älska 
och vörda mera. Du går nu till nya plikter, 
du skall en gång förstå en mors känslor en 
sådan stund. — Glöm icke bort, att du. nu 
heter Isotta! Visa dig värdig namnet! — Har 
-du ätit krita? 

LUZIA. 

Ja, det har jag. — Isotta, Isotta, om det här 
vore öfver! 

ISGTTA. 

Ah, vi ha haft så roligt. Och inte mindre 
roligt skall det bli nu. Tänk bara på att han 
förtjänar straff? 

LUZIA (leende). 

Ja, det gör han visst, och jag tror nog att 
det skaJl falla mig in, när jag ser honc«n. 
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ISOTTA. 

Lek med honom hur grymt som helst! Han 
förtjänar det, och jag har för resten vant honom 
vid det. Hvar gång han är i ordning att säga 
något riktigt vackert, så af bryt honom! Han 
är visst Htet fåfäng öfver sin vältaHghet? 

LUZIA (stötO. 

Han fafangl Hm! — Nå, gör dig ingen oro 
för detta! Det är öfvergången till skådesperlets 
senare del som är så svår. 

ISOTTA. 

Bah! Då är det ju icke att spela längre. Då 
är det att ta sig själf igen — på piedestal först 
— och förkrossa och förlåta. 

LUZIA. 
Bara de också förlåta oss. 

ISOTTA. 

Det konmier sedan. Åh, det kan du vara 
säker på. Ingenting ligger så nära för en god 
människa som att förlåta den, hvilken han velat 
göra orätt — om ställningen blir litet skickligt 
förvänd. Och det är vår sak att göra. 
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LUZIA. 

Det skall inte bli svårt, ty jag känner mig 
också brottslig. Men alltihop är så lustigt. 

ISOTTA. 

Ja visst, det enda allvarliga i alltsammans, 
det är munterheten. Allt skall bli en kvartett 
af skratt och sämja och ömhet, men mest skratt. 
Luzia, det tycks mig, att vi ha gjort en stor 
upptäckt; jag känner mig så vis och lugn och 
hög. Månne det inte är sådant där som kallas 
filosofi? 

LUZIA. 

Det är mycket möjligt, stora Isotta. Men 
tiden brådskar. Kom Maria? 

ISOTTA 

Åh, han kan gärna vänta! Nå ja, min väl- 
signelse dål ^Skrattar:) 

(Luzia och Marta gä ut till vänster, Camilla kommer.) 

CAMILLA. 

Han är otålig som en yngling, han går af 
och an så här och ler så tvunget. 

ISOTTA. 
Han skall fa audiens. Nu blåsa vi ut ljusen, 
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Camilla, (springer omkring och gör sä) alla hans fa- 
vitska förhoppningar! Nu släppa vi in månen, 
Camilla; (drar frän firkängena) så den ler ännu, 
trots sin ålder 1 Nu är det färdigt. För in syn- 
dam! 

(Camilla går och kommer strax tillbaka med An- 
selmoj drar sig så själf undan.) 

ANSELMO 
(går hastigt emot henne), 

Luzia, förtrollande Luzia! 

ISOTTA 

(drar sig in i skuggan och gör en afvärjande rörelse, 
talar med förställd röst). 

Inte så nära, inte så nära! Ni skrämmer mig! 

ANSELMO (stannar). 

Åh, Luzia, hvilken bamslighet! Jag skräm- 
ma dig! Du vet icke, hur hårdt du redan be- 
handlat mig. Jag har vankat af och an som en 
oskyldigt fängslad. Släppa in en dödstörstig 
man och så visa bägaren utom räckhåll, lutande, 
så att de dyrbara minuterna droppa en för en 
i golf — det är Tantali kval! Och hvarför allt 
detta, för en svaghets skull, för tomma ord? 

ISOTTA. 

Jag tänker på min make. Hvad skulle han 
säga? 
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ANSELMO (skrattande). 

Ja, han I Det tycks mig icke just höra hit 
(hejdar sig och blir allvarlig). Er make, hvad borde 
han säga, annat än att han har sig själf att 
skylla? Att ha en sådan skatt och så inte göra 
den mera till sin! Den är — jag vill icke säga 
ordet, men den som har den oförtjänta lyckan 
att äga en sådan kvinna och inte förstår att be- 
hålla den, han är, han är att beklaga. 

ISOTTA. 
Det är ju också det jag gör, 

ANSELMO. 
Åh, nil Det är väl inte ni som skall . . . 

ISOTTA. 

Ni har rätt. Det är ni som skall beklaga 
honom. 

ANSELMO (häpen). 

Hva, hva falls? Nej, hvad är det här? (Han 
fattar sig) Han är värd sitt straff. 

ISOTTA (naivt). 

Ni är säker? Åh, säg mig ni, som är så vis, 
gör det här klart for mig, ty det har plågat 
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mig så! En man är alltså skyldig sin hustru all 
sin kärlek. 

ANSELMO (hastigt). 

Men det är ju ett axiom (Han hejdar sig för- 
tretad). Hm! 

ISOTTA (fortfarande naivt). 

Bevisa det där axiomet för mig, Anselmo. 
Jag har ingen ro förr. 

ANSELMO. 

Skall jag, skall jag bevisa? Har jag kommit 
hit för att bevisa axiomer? (Tar sig om pannan^) 
Ni förvirrar mig alldeles, Luzia. 

ISOTTA (allvarligt). 

Jo, jag måste ha det klart. Det är, som om 
jag såge honom här, jag olyckliga. Ni måste 
befria mig från detta. 

ANSELMO 
(fattar sig och talar öfverlägset leende). 

Du förtrollande oskyldiga! (Litet pedantiskt.) 
Axiomer behöfva icke bevisas. Det ha redan 
grekerna uppdagat. 

ISOTTA. 

Där ser ni hur litet jag vet. Hvad jag är 
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glad, att ni kom hit och talade om det. De 
där grekerna, de voro alltså gifta? 

ANSELMO 
(stirrar häpen, tar sig om pannan), 

Hm? Hvad vill det här säga? Luzia? 

ISOTTA. 

Alltså är hvar man skyldig sin hustru evig 
trohet. Hvad ni gör det klart för mig! Nå, 
men hon då? 

ANSELMO (fattar sig igen). 

Din gudomliga bamslighet, Luzia, gör allt 
så förbryllande. (Öfverlägset bevisande) Om man- 
nen icke förstår att bevara hennes kärlek, så är 
det ett bevis att han, kort sagdt, att hon . . . 

ISOTTA. 

Hvad ni gör allt klart! Och jag som led 
och plågade mig! Er kvickhet, Anselmo, nu 
kan jag tillstå det, er kvickhet var det som först 
bländade mig. Men jag är inte kvick, jag har 
glömt igen. Alltså, om mannen . . . 

ANSELMO (nästan i förtviflan}. 

Men jag har väl icke kommit hit för att tala 
om honom! Detta är i sanning det underligaste 
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kärleksmöte, som månen skådat. Det är, som 
om Leander skulle ha måst hålla tal till fiskarna 
och bevisa dem, att de icke fingo stänga vägen 
for honom, det är som om han gett sig till att 
dricka ur hafvet för att gå torrskodd till Hero. 
Det är alltför sällsamt. 

ISOTTA. 

Ja, ser ni, jag är så oerfaren. Det är det 
första för mig. (Svartsjukt) Det tycks icke vara 
så för er. (Upprördt) Åh, Anselmol Nej, kom 
icke närmare! 

ANSELMO. 

Hur du plågar mig, Luzial Det är mer än 
grymt. När jag kommer med hufvudet svind- 
lande af sällhet! När jag kommer för att ändt- 
ligen fa tala ut hela min själ! Och så möts jag 
först af en plågsam examen och så af en spar- 
lakansläxa ! 

ISOTTA. 

Men hvad har ni då kommit att tala om? 
Hvarför gör ni det icke? 

ANSELMO. 

Luzia, jag känner icke igen er, det vill gå 
rundt för mig. Jag förstår icke, men det är 
som . . . 
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ISOTTA (ömt). 

Jag känner icke heller igen er. Ni sade er 
älska mig. Åh, Anselmo, var det en så kort 
villa? 

ANSELMO (vill springa fram). 

FörtroUerska, hör mig! 

ISOTTA (skrämdt). 

Ja visst, men icke så nära ! (Hon fattar sig) 
Tala då Anselmo, det är så Ijuft att lyssna! 
Sjung som Orfeus! Jag är icke heller stock 
och sten. Men ha icke för brådt, ty jag kan 
skrämmas. 

ANSELMO. 

Luzia, jag förstår din svartsjuka nyss och 
är stolt öfver den, men tro mig, den är obe- 
fogad. Och om den också icke skulle ha varit 
det, hvad gjorde det för skillnad? Är det icke 
endast kärleken, som är värd att taga med i 
räkningen, älskar man mer än en gång? Man 
kan misstaga sig, man kan tro så, men missta- 
get försvinner inför det äkta. Då är allting 
nytt. Är du Luzia, lik någon annan? 

ISOTTA 
(skakar hänfördt pd hufvudet). 

Kanske icke. Tala mera! Det är så Ijuft. 
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ANSELMO. 

Har jag då kunnat känna för en annan som 
för dig? Nej och nej. Den sällhet som jag 
njuter vid att stå inför dig, hvad är den? Det 
är det underbart nya däri som mest förtrollar 
mig, detta att allt inför oss är okändt, allt är 
en rik, ny värld. Om jag skulle tusen gånger 
ha sagt de ord, jag inför dig här låter flöda 
öfver mina läppar, så skulle det bara betyda, 
att jag tusen gånger misstagit mig. Nu och 
först nu skulle det vara stor och äkta sanning, 

ISOTTA. 
O! Ja! 

ANSELMO. 

Allt annat, om det funnits, blefve löjligt 
litet inför denna stund, det krympte hop som 
skuggor för dager, när de tända ljusen blekna. 
Men nu Luzia, är det sin första kärlek, sin för- 
sta och enda, som Anselmo Barbadico lägger 
inför dina fötter. Tag den, tag den! 

ISOTTA. 

Hur vackert och förtrollande ni talar. Det 
där om ljusen och dagern isynnerhet. Om vi 
skulle tända ljus, så att jag bättre finge se ert 
vackra, bländande ansikte? Låt mig göra så! 
Låt mig ropa på Camilla med ljus! 
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ANSELMO. 

Nej, nej, hvarför ljus? Nej förtrollande 
Luzia, låt ingenting störa oss I (störtar fram mot 
henne.') 

ISOTTA (skriker Hll). 

Nej, nej, icke än I Ljus först! 

(Det blir larm utanför ^ Camilla kommer instörtande,) 

CAMILLA. 
Sbirrema, Gud sig förbarme, sbirrema äro här! 

ANSELMO. 

Det är något misstag, men kan bli farligt 
nog för oss i vår ställning. Hur grymt! För- 
troUerska farväl, jag måste fly eller höra hvad 
det är. Om görligt är, konmier jag tillbaka. 
(Skyndar ut åt höger.) 

ISOTTA. 

Stackars Anselmo! Icke ens stulen lycka 
med din egen hustru tillåter dig ödet. Du 
måtte vara ämnad till ett helgon. Det är nå- 
got misstag, Camilla, men man far icke finna 
mig här. Jag skulle icke kunna förklara, hvad 
jag har här att göra. Anselmo far reda sig 
bäst han kan. Jag går till mitt och är bara 
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ledsen, om jag mäste störa Luzia och den dyr- 
bara Bembo. (Ut till vänster:) 

(Anselmo kommer in, tätt efter honom sbirrema.) 

ANFÖRAREN. 

Det har smugit någon framför oss i trappan. 
Där är han. Grip honom I 

ANSELMO Cgdr emot dem). 
Hvad i alla djäflars namn vill ni häri 

ANFÖRAREN. 

Herr Girolamo Bembo, med all aktning för 
ert namn och er värdighet tillåter jag mig att 
be er anse er som min fånge. 

ANSELMO. 

Herr löjtnant eller hvad ni är, med all akt- 
ning för ert mig obekanta namn, tillåter jag 
mig be er förklara, hvarför ni inkräktar detta 
hus och stör mig i min sömn. Sedan kan ni 
förfoga er härifrån, eller gärna för mig med det- 
samma utan förklaring. 

ANFÖRAREN. 

Herr Girolamo, allting är upptäckt. Det tjä- 
nar ingenting till att förställa er. 
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ANSELMO. 

Hvad tusan menar karlen? (högt) Och hvad 
har då Girolamo Bembo gjort? 

ANFÖRAREN. 
Ni har dödat unge Aloise Foscari. 

ANSELMO. 

Var det hans Murano-resa? Har någon- 
sin en dödlig varit i värre dilemna än jag? 
Luzia, Luzia, din heder, ditt allt? Jag måste 
fly. (Han söker bryta sig igenom, men blir fasttagen) . 
Det här skämtet, löjtnant, kommer att stå er 
dyrt. Jag kan förkrossa er bara med ett ord. 

ANFÖRAREN. 

Det torde bli svårt. (Till soldaterna). Ljus 
hit, en af er. (Pekar på Camilla) Hon där kan 
skaffa ett. 

ANSELMO. 

Intet ljus, min vän, för Guds skull intet 
ljus. Jag ger er mitt hedersord på, att det här 
är ett misstag. 

ANFÖRAREN. 

Det torde bli svårt att förklara. Ni är fullt 
klädd midt i natten, herr Girolamo, ni söker 
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fly, ni är rädd för ljus, herr Girolamo. {En sol- 
dat går med Camilla!) 

ANSELMO. 

Åh, det namnet! H vilken djäfvulsk veder- 
gällning! (Högt), Herr löjnant, kom åt sidan 
med mig, jag är ju vapenlös nu. Det förtro- 
ende, jag nödgas ge er, fordrar jag, att ni som 
en man af ära behåller för er. Jag är icke 
Girolamo Bembo. 

ANFÖRAREN. 

Ha ha ha! Nej hör nu, något bättre kunde 
ni finna på. Ha ha ha! 

ANSELMO. 

Var säker på, att jag i så fall skulle ha 
gjort det. Begriper ni då icke människa, att 
detta måste hållas tyst? Jag har en liten hjärte- 
aftär här med henne, Camilla där — se så, ni 
är väl själf af kött och blod? Jag ser på er, 
att ni är en man af värld. För djäfvulen, män- 
niska, hör ni då icke, att jag icke är Girolamo 
Bembo ? 

ANFÖRAREN. 
Och hvem är ni då? Hitta på något bra! 
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ANSELMO. 

Efter det måste sägas, Anselmo Barbadico, 
Bembos fiende tvärtom. Men håll det tyst! 
Ni begriper, herr kapten. Jag i hans hus! 

ANFÖRAREN. 

Jo, nu hittade ni riktigt på något bra! CTUl 
soldaten som kommer in med ljus) Tänd på ljusen 
på borden. Nå, min herre? 

EN SOLDAT. 
Men det är ju inte herr Bembo! 

ANFÖRAREN. 

Sannerligen! Det här var inveckladt. Herr 
Anselmo Barbadico! — Här fordras det att vara 
slug. 

ANSELMO. 

Där ser ni, korpral! Jag tar tillbaks alla de 
artigheter jag slösat på er i mörkret, efter jag 
nu ser hvad ni går för. För er egen skull rå- 
der jag er alla att hålla detta tyst. (Vill gå:) 

ANFÖRAREN 

Herr Anselmo, så lätt kommer ni icke un- 
dan. 
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ANSELMO. 

Hvad nu, hvad nu ! Ni antastar mig under 
förutsättning att jag är Girolamo Bembo. Ni 
säger, att han har dödat Foscari. Det skulle 
inte förvåna mig, ty jag har aldrig kunnat med 
Bembo. Men nu, när jag icke är personen i 
fråga, hvad i namn af allt sundt förnuft angår 
saken mig? 

ANFÖRAREN. 
Ni är mycket slug, herr Anselmo. 

ANSELMO. 
Det ser så ut! 

ANFÖRAREN. 

Foscari är mördad utanför detta hus, mörda- 
ren har tagit sin tillflykt hit. Jag antog honom 
därför vara Girolamo Bembo, och er förklaring 
förändrar ingenting annat än namnet på miss- 
dådaren, hvilket är mig och rättvisan likgiltigt. 

ANSELMO. 

Och mig skall det väl då också vara lik- 
giltigt? Himmelska logik! Och ett dylikt pro- 
blem skall slungas mig i hufvudet midt i natten! 
Antingen är jag Bembo, och då skyldig till 
mord, eller också är jag oskyldig till att vara 
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Bembo, och då dubbelt skyldig till det andra. 
Visserligen, korpral, påstås rättvisan vara blind, 
men skall hon därför ta sig till och löpa blind- 
bock? 

ANFÖRAREN (med värdighet). 

Rättvisan skall förstå att skydda sig och sina 
tjänare för missdådares vanmäktiga harm. Rätt- 
visan skall göra allt detta klart för alla. 

ANSELMO. 
Då förstår hon mera än jag. Mitt hufvud 
svindlar. Korpral, om ni skulle falla från him- 
len ned på en kantig sten — jag är öfvertygad, 
att ni skulle falla med hufvudet nedåt — hur 
skulle ni bära er åt? Och äfven förutsedt att ni 
faller på fötterna — och har liktornar på dem 

— skulle ni må väl? 

ANFÖRAREN. 

Tillräckligt pratadt! Följ mig till myndig- 
heterna ! 

ANSELMO. 

Efter skämtet skall tänjas ut så osmakligt 

— nåväl, jag följer. 

EN SOLDAT 
(kommer in brådskande). 

Mördaren är gripen. 
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ANSELMO. 

Där ser ni. 

ANFÖRAREN (till soldaten). 

Säg bara till mig, hvad du har att säga. 
Här fordras försiktighet, och jag tackar Gud, 
att krafvet kommit till rätter man. (Går dt sidan 
med soldaten) 

SOLDATEN. 

Vi funno Girolamo Bembo i Barbadicos hus. 
Han nekar att förklara sin därvaro. 

ANFÖRAREN. 

Han i Barbadicos hus och Barbadicos i hans ! 
Det var ett par underliga fiender! I detta vädrar 
jag en komplott, och ännu har aldrig min näsa 
svikit mig. Håll tyst med detta! För honom 
genast till myndigheterna. Jag kommer senare 
med den här, ty de få icke träffas och ge 
hvarann tecken (soldaten går). 

ANSELMO. 

Nå, mördaren är ju funnen. Jag anhåller 
alltså . . , 

ANFÖRAREN. 
Ja mördaren är funnen. Darra för rättvisan 
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som ransakar hjärtan och njurar! Vi bli snart 
färdiga. 

ANSELMO. 

Åh, den karlen är då galnare än alla andra 
i denna galna natt! (Luzia kommer in, förskrämd 
och blek). Fru Luzia, rättvisan har vaknat på 
galen sida och sett ut genom ett blindfönster 
och tagit mig i kragen genom förryckta tjänare. 
Det hela är naturligtvis snart utred t, och jag 
ber er vara säker om att från mig skall icke 
den svagaste skugga' falla på någon. (Med en 
suck.) Jag tänkte mig det så annorlunda, fru 
Luzia. 

LUZIA. 
Åh, tala icke till mig! Detta gör mig tokig. 

ANFÖRAREN. 

Det är förbjudet för den häktade att tala 
till någon! Inför rättvisan far ni tala. 

ANSELMO. 

Det ser så ut, men ehuru ju äfven det är 
en dam, tillstår jag, att — Nå ja! Det måste 
väl så ske. Men det här blir en härfva! Hvad 
skall Isotta säga, och Bembo, som kanske är 
oskyldigare än jag, — och hela Venedig? Det 
är nästan hårdt straff för så litet brottslighet 
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som jag hann med — och så litet nöje! Jag 
har ju fått tala mera med honom där än med 
henne. 

ANFÖRAREN. 

Se så, marsch nu alla! Till rättvisan! 

ANSÉLMO. 
Hvad han äcklar mig med sin »rättvisa»! 

(Ridån faller.) 
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FÖRSTA TABLÅN. 

Fängelsegård. Höga murar på båda sidof, på den 
Ull höger en port med en liten bur för väktaren, I fon- 
den fängelse med gallrade fönster samt dörr i midten. 
Det är strax före gryningen. Girolamo går af och an 
för att värma sig till vänster på scenen. 

GIROLAMO (brummande). 

Hrr-rr-rrl Hvad det är förbannadt kallt! 
Hvem skulle kunna tro det, när nättema äro 
så ljumma? Och så allting ser ut! Blekt och 
glåmigt som ett liderligt ansikte. Månen skrat- 
tar inte nu längre, inte! Som en tuss urtvät- 
tad ull sitter den där uppe och väntar på att 
sopas bort; de par stjärnor, som ännu skymta, 
tyckas ha snufva — allt är snålt och obe- 
hagligt som ett fattighus. Hrr-rr-rr! Nå ja, 
här är väl aldrig mycket trefligare än nu. Hvad 
har man också här att göra? Dumheter, satans 
dumheter! Hur har världen burit sig åt att 



Digitized 



byGoogk 



US 

vara till så många sekler, dum som den är? 
Den borde ha ramlat på näsan och slagit sig 
fordärfvad långt före detta, och inte just snaf- 
vat öfver migl (Ropar) Fångvaktare! (Skriker 
ursinnigt) Fångvaktare! 

FÅNGVAKTAREN (yrvaket). 

Allt i ordning, herr kapten! Ingenting 
passerat. Nycklama, nycklama är i ordning, 
alltså . . . (domnar af i ett mummel) 

GIROLAMO. 
Fångvaktare! 

FÅNGVAKTAREN 
(tittar ut genom fönstret). 

Är här någon som vill in? 

GIROLAMO (skriker). 
Det händer väl mera sällan, min vän. 

FÅNGVAKTAREN (vresigt). 

Nå, hvad är det då? Kan man inte få sitta 
och tänka. 

GIROLAMO (skriker). 
Här är så kallt. 
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FÅNGVAKTAREN. 

Hva falls? Är här kvaft? Då skall vi ge- 
nast öppna portarna. Här gör man genast till 
viljes. Bara en halfdragen anda, så sker allt 
efter önskan. 

GIROLAMO (skriker). 
Det är så kallt, säger jag. 

FÅNGVAKTAREN 
(kommer stelbent ut). 

Kallt ja! Fötterna somnar bort under en — 
och drömmer om liktomar. KaDt, ja, det kan 
vi inte göra något åt. Här drar, men därför 
stänger vi också portarna, bara därför. 

GIROLAMO. 
Hur länge skall man gå så här? 

FÅNGVAKTAREN (skrefaar i väg). 

Så här? Behagar det inte herm? (Stannar) 
Herm skulle aldrig gått åt det här hållet. Herm 
är ju en fömäm herre. Herrn måtte ha gjort 
något riktigt svårt? Hvasa? — Jaså, jag minns, 
unge Foscari! (det bultar pd porten) Herm har 
tråkigt? Gör mig mycket ondt. Här konuner 
visst litet sällskap åt herm. (Han öppnar porten, 
Anselmo slappes in efter en del halfhögt prat med eskorten^ 
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GIROLAMO. 

Hvad nu? Barbardico! Hvarför är han här? 
(drar sig éU sin sida), 

ANSELMO. 

Det här skämtet blir allt galnare. Skall man 
då pina ihjäl mig med den karlen? 

FÅNGVAKTAREN (till eskorten). 

Ja ha, ja ha ja! Skall ske, skall ske. — 
(för sig själf) En och en gör ett par. Det är 
lätt att hålla reda på. Finns det inte plats där- 
inne för den ena, finns det väl heller inte för 
den andra, alltså är det inte värdt att väcka 
någon än. Di far gå här så länge. (Han gäspar 
och skrefvar kring) Ja ha, ja! 

ANSELMO. 
Fångvaktare! Här är litet kallt. 

FÅNGVAKTAREN. 

Ni tycker det? (Visar med hufvudet åt Girolamo,) 
Han där sa' också så. Tala med honom om 
det, så blir han glad att fa medhåll. 

ANSELMO. 

Ledsamt nog, kan jag icke meddela mig 
med honom. Det råkar vara en ovän. till mig. 
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FÅNGVAKTAREN. 

Då borde ni bli vänner nu. Hvarför skulle 
man inte vara vänner här i världen? (Går dt 
andra sidan.) 

ANSELMO (skrattande). 

Ja, ja, du kan ha rätt! Åtminstone har jag 
skäl att glömma mitt ' groll. Hvad den stackars 
fan går och huttrar! 

GIROLAMO. 
Fångvaktare! Hvad gör Barbadico härf 

FÅNGVAKTAREN. 
Han fryser, säger han. Alldeles som ni. 

GIROLAMO. 

Men hvarför är han här? Hvad har han 
gjort? 

FÅNGVAKTAREN. 

Något sattyg förstås. Hvad var det nu, di 
sa? Jo, för tusan, han har ju slagit ihjäl unge 
Foscari. Alldeles som ni. 

GIROLAMO. 

Har han? Anade jag inte något sådant! — 
Men då- begriper ni väl, att 7^^ inte skall gå här? 
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FÅNGVAKTAREN. 

Stopp, herre, så lätt är ni inte ifrån det. 
Han har väl dödat honom först och ni sen, 
eller tvärt om. Det där blir nog klart. 

GIROLAMO. 

Stackars djäfvul! Det till allt det andra! 
Nå det är väl, att han ingenting vet, den nar- 
ren ! Det är nästan en tur i oturen för honom, 
att han gått och mördat. Hvad som helst är 
bättre än bli gjord till ett åtlöje af sin hustru. 
Men hvarför har han gjort det? Man skall fa 
se, att det är hans satans svartsjuka, som drif- 
vit honom på villospår. Då är det ju jag som 
är skulden — ah bah, det är ödet! Men nu 
gör det mig ondt om honom. — Togs han i 
Murano ? 

FÅNGVAKTAREN. 

Nej, det var det inte. Inte hemma heller. 
Di sa' någonting om ett fränmiande hus. Det 
var just det som var så misstänkt. Alldeles 
som ni, herre! — Nej, men det här, det var 
konstigt. Det är som att se dubbelt. Det är, 
som om jag inte vore nykter. 

GIROLAMO. 

Tagen i ett främmande hus! Och under 
tiden spelar jag hans roll hemma! Det här är 
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ypperligt (skrattar). Sannerligen måste jag inte 
snart hålla af den stackars karlen. Den har 
ödet riktigt gjort till leksak. Han ser ju rätt 
hygglig ut. Inte kan det vara så mycket ondt 
i den, som jag har tyckt! Ha ha ha! Om 
han visste! (Fångvaktaren går förvirrad ifrån honom,) 

ANSELMO. 
Fångvaktare ! 

FÅNGVAKTAREN. 
Jaha, herr Bembo, herr Barbadico, menar jag. 

ANSELMO. 

Den där Bembo, det lär ju vara han som 
dödade Foscari? 

FÅNGVAKTAREN (sHrrande). 
Jaa. Det lär allt vara så. 
ANSELMO. 
Togs han i Murano? 

FÅNGVAKTAREN. 

Nej. Det var i något främmande hus. Han 
hade inte klara papper där. 

ANSELMO. 
Hva falls? Inte han heller! Ha ha ha! 
Nej, det här börjar på att bli trefligt! Det här 
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Stället tycker jag om och i synnerhet er, fång- 
vaktare. Ni har en kvick vakenhet, som måtte 
tillhöra yrket, och därtill så mycken godmo- 
dighet. Ni ler åt mänskliga svagheter, ni är 
filosof, ni är Diogenes med tunnan. (Sldr honom 
pä magen.) 

FÅNGVAKTAREN. 

Nej, hör nu herre, det går redan förut rundt 
i hufvudet . . . 

ANSELMO. 

Hedersvän! Hör på! Den stackars mannen 
där är ett exempel på svartsjukans fördärfbrin- 
gande makt. Var ni säker på, att det är den 
som bragt honom hit. Han har varit som ga- 
len en tid. — Se och låt varna er! Ni är gift 
själf? Ni har en vacker hustru? 

FÅNGVAKTAREN. 
Åh nej, så vacker . . . 

ANSELMO 
(tar honom under armen). 

Men i alla fall passabel? Blif inte svart- 
sjuk, tro mig! I synnerhet ni, som väl måste 
tillbringa halfva dygnet här — det skulle gå på 
tok. Se på honom där och låt varna er! 
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FÅNGVAKTAREN (förvirrad). 
Hvad är det frågan om? 

ANSELMO. 

Själf har jag råkat in i ett litet trassel, 
alldeles oförskyldt, genom hans historia där, 
och det skulle inte förvåna mig, om min hustru 
skulle bli litet häftig, när hon far höra det. 
Det var en vacker flicka i hans hus, ni förstår, 
därför tog man mig, efter han där inte visste 
bättre än att gå ut och slå ihjäl folk. Det är 
synd om honom, och jag beklagar, att jag all- 
tid varit hans fiende — hälsa honom det från 
mig. Men jag kan inte låta bli att skratta. 
Svartsjukan, ser ni, den är höjden af all löj- 
lighet, (skrattar.) 

FÅNGVAKTAREN 
(sliter sig lös och går åt andra hållet), 

Hå ja, ja! Det rör mig nu inte vidare, herre. 

GIROLAMO 
(tar fatt i honom på andra sidan gården). 

Här är ju riktigt trefligt, fångvaktare, och 
den här morgonfriskheten lifvar upp en som 
kyligt vin. Du är då också det godmodigaste 
exemplar till burfågel jag träffat på. Folk skulle 
kunna begå små snedsprång bara for att få till- 
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falle att tala med dig — du kan inte tro, hur 
man sätter värde på dig efter att en hel natt 
ha haft att göra med galna människor, som ha 
en fix idé i hufvudet. I synnerhet, när man 
från början väntat sig något så helt annat, som 
jag kan förtro dig, gamle vän. Men det gör 
detsamma, bara jag ser på den stackars Bar- 
badico, måste jag skratta och hålla af alla, ho- 
nom med. 

FÅNGVAKTAREN. 
Ja, detsamma säger han, herre. 

GIROLAMO. 
Stackare ja, det kan man förstå. Det gör 
en mjuk som en trasa, när allt är slut för en, 
och ändå vet han inte det värsta. Jag tycker 
riktigt om honom. Det är ett ansikte, som har 
mycket godt i sig, och inte förstår jag, hvarför 
ödet just har valt honom till rodocka. Ja, ja, 
det finns mycket man icke förstår här i värl- 
den. Bäst att böja sig i undergifvenhet och 
skratta, när man får. (Skrattar,) 

FÅNGVAKTAREN (vresigt). 

Jag ser ingenting lustigt i det här. Jag tror 
ni båda två vill göra mig galen. 

GIROLAMO. 
Han där är väl mycket nere, stackare? 



Digitized 



byGoogk 



124 

FÅNGVAKTAREN. 

Han! Han skrattar. Jag tror fan rider alli- 
hop! Här skjutsar di en kring och skrattar, 
och fötterna värker! 

GIROLAMO. 
Skrattar han? Hvad då åt? 

FÅNGVAKTAREN. 

Åt er, herre. Nu vet ni det. Stäm så in 
bäst ni kan, men låt en förnuftig människa vara 
i fred! (Sliter sig lös.) 

GIROLAMO (ler tvunget). 

Nå det kan då inte vara något hjärtligt 
skratt. Han håller skenet uppe, det är lätt att 
förstå. Det är honom väl undt. 

ANSELMO 
(tar tag i fångvaktaren). 

Ärade vän, ett ord! 

FÅNGVAKTAREN 
(skjuter honom emot Girolamo). 

Nej, nu har jag nog af det här. Här mör- 
dar ni folk, här kryper ni in i hvarandras hus 
och bli tagna. Så går ni och skrattar er för- 
därfvade åt hvarann och vill göra mig galen 
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också. 'Jag ger djäfvulen i det. Tala med 
hvarann! Skratta bäst ni gitter! (Han går in i 
sin bur.) 

ANSELMO 

(ytterst allvarsam ock värdig fram mot Girolamo som 
på samma sätt kommer honom till mötes). 

Herr Girolamo Bembo, törs jag anhålla att 
fa veta orsaken till er munterhet? 

GIROLAMO. 

Herr Anselmo Barbadico, törs jag be att 
först fa svar på en fråga från er. 

ANSELMO. 

Hvad menade den vidriga skurken med att 
sätta ert namn i förbindelse med mitt hus? 

GIROLAMO. 

Det — hade han sina skäl för, men hur flög 
det in i hans druckna hjärna att tala om er och 
mitt på samma gång? Och hvad har min herre 
funnit för lustigt i min närvaro här? 

ANSELMO. 

Om ni öfverhufvudet behöfver antagas ha 
haft något skäl for ert fangrin nyss, hvad var det ? 
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GIROLAMO (tar åt bältet). 

Min herre, för en af ert namn spar en Bembo 
sina oifd, han tar i stället till . . . (Han upptäcker 
att värjan är borta)'. 

ANSELMO (som gjort likadant). 

Min herre, genom någon vidrig och dunkel 
intrig af er är jag beröfvad min värja, men det 
skall icke hindra mig att ta er vid hornen. 

GIROLAMO 
(med öfverdrifuet häftiga åtbörder). 

Att stångas menar ni. Ni är aldrig vapen- 
lös. Men hvad menar ni med det ordet om 
mig? 

ANSELMO (likaså), 

Hvad det säger. Men ni, men ni? — Fång- 
vaktare I Här är en galen karl som icke bör 
gå lös. Kan ni tänka er att . . . 

FÅNGVAKTAREN 
(sticker ut hujvudet^ talar sömnigt). 

Han är ju inte lös heller. Ah, ni är just lika 
goda. (Drar sig in igen.) 

ANSELMO (häpen). 
Han sofver! — Det här måste vi lugnt skaffa 
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klarhet i, annars går det på tok. Sedan, min 
herre, kommer vidräkningen. 

GIROLAMO. 
Hvar blef ni gripen? 

ANSELMO. 

Det lär väl icke kunna hållas hemligt, och 
jag ser heller ingen risk i det, som ni ställt det 
för er. I ert hus, min herre. 

GIROLAMO. 
Denna natt? 

ANSELMO. 
Denna natt. (Skrattar), Ni ser alltså, att det 
ord jag använde var befogadt. 

GIROLAMO. 
Vänta litet med detta! Mig tog man hos er. 

ANSELMO. 
I natt, midt i natten? 

GIROLAMO. 

Just det. 

(De stå och stirra på hvarandra en lång stund med 
armarna fällda och munnen öppen, taga sig sd om pan- 
nan och vända sig frän hvarandra; men rusa mot 
hvarann igen!) 
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ANSELMO. 

Och det säger ni, er usling, säger mig midt 
i ansiktet. Ni har icke försyn för en adelsmans 
hem och härd, ni låter er fräckhet lyfta sig till 
hvad som helst. Hvad .ville ni därinne? 

GIROLAMO. 

Det skall ni svara mig på. Hvem stämde 
er dit? Ni liderliga skälm, hur kunde det falla 
er in? (Han hejdar sig^ häda stå tysta.) 

ANSELMO. 

Bembo, ni begriper väl, att om jag fortsätter 
att tala till er, så är det, emedan detta måste 
göras klart. Sedan kommer turen till det andra. 

GIROLAMO. 

Det tycks mig vara klart nog. (Han går åt 
sidan och knyter händerna.) Luzia, Luzia, hvilken 
afskyvärd nedrighet I Har någonsin en värre 
falskhet begåtts? Och med honom där, med 
den tölpen! Ah, det är nog inte bara med 
honom, och hvad betyder förresten det? Den 
stackarn har jag ju nästan revanche på. Nästan 
ja! Han har nog inte stannat vid det han! 
Nästan ja! Skillnaden är icke så obetydlig! 
Men i alla fall, på honom kan jag icke tänka, 
bara på henne. Detta är det vidrigaste, det 
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lägsta förräderi, en människa varit utsatt för. Hur 
skall jag kunna bära det! Äfven efter hämn- 
den, den skammen, det åtlöjet! 

ANSELMO. (på sitt häll). 

Isotta, Isotta! Gch medan jag står hälft 
som en narr, en lekboll för ödet och stadsvak- 
ten, har han där, just Bembo . . . Åh, han har nog 
haft det annorlunda han, det syns på honom. 
Det var nog inte första gången det. Men nu 
är han ju fast för mord! Hvad angår då han 
mig! Nej, det är henne jag måste tänka på. 
Det är alltför nedrigt! Och därtill denna oför- 
klarliga fräckhet! Tiggde hon mig inte nästan 
att stanna kvar. Där är ingen botten i hennes 
fördärf, det är så, att man svindlar öfver det. 

(De vända sig åter mot hvarann, tappa bort sig i 
en lång blick och tyckas ha förlorat tankeförmågan!) 

GIROLAMO (långsamt), 

Barbadico, det är ju tämligen klart, allt. Men 
hvarför i djäfvulens namn gick ni och slog ihjäl 
den hederliga Foscari, och hur tusan fick ni 
tid till det? Säg mig det. 

ANSELMO. 
Nej, men det var ju ni? 
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GIROLAMO. 

Jag? Mig har man häktat för det, men jag 
ger mitt hedersord på att jag icke sett män- 
niskan. 

ANSELMO. 

Jag lika litet. 

(De se pd hvarandra en läng stundj höja på axlama 
och skaka sina hufvud.) 

GIROLAMO. 

Det här öfvergår min fattningsförmåga, och 
jag skulle vara böjd för att tro, att jag dröm- 
mer, och att ingenting af hvad jag ser är verk- 
ligt. Om vi skulle fråga, — här var en karl 
nyss, åtminstone föreföll det mig så — om vi 
skulle fråga honom? Han skall väl veta, om 
han är till eller icke. (Fdngvaktaren snarkar.) 

ANSELMO (sorgset). 

Nej, han är det just som drömmer, eller åt- 
minstone sofver han. Nej, det här fa vi reda 
ut utan hjälp. Det är ödet. 

GIROLAMO. 
Ett alldeles ovanligt obehagligt sådant. 

ANSELMO (allvarligt) 
Så är det jämt. Man leker på bråddjupets 
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rand, Bembo, man går som i sömnen. Man 
vaknar icke riktigt, förr än man slår hufvudet i 
i — därnere, och då, tycks det mig, är det 
litet försent. 

GIROLAMO (med patkos), 

Lifvet är en afskjrvärd uppfinning. 

ANSELMO (Hkasd). 

Det — är där väl inte två meningar om — 
åtminstone mellan oss. Det behöfde icke vara 
så, om det icke vore för kvinnorna. Och så 
männen förstås, med sin godhjärtade dumhet. 

GIROLAMO. 
Ja, kvinnorna, kvinnorna! 

ANSELMO. 

Skapade redan från första början genom en 
stöld från mannen under sömnen! De äro verk- 
ligen trogna sitt ursprung. 

GIROLAMO (bittert). 

Ja, det skulle man kanske kunna säga till 
deras beröm. 

ANSELMO. 

Också bara det! Uppvuxna i falskhet och 
hyckleri, listiga som endast den dumma är listig 
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smilande, hoppande — är ens gången på de 
varelserna ärlig? Skrattet, som ger sveda af 
salt i alla sår, månne det inte är kvinnorna som 
uppfunnit skrattet? 

GIROLAMO (med cfuertygelsé). 
Det skulle jag nästan tro dem om. 

ANSELMO. 

Ja, visst, det ha de gjort. Och inte bara 
det. Allt lågt som finns är genom dem. Hvar- 
fbr ser jorden ut som den gör? Emedan vi 
låtit sinnligheten behärska oss, alla låga lustar 
tumla om som kreatur i gräset, det jordbundna 
dra oss ned till sig, i stället för att som otad- 
liga riddersmän med ljuset på hjälmen stöta det 
ned i dyn och; segra. Om alla män helt tyg- 
lade sin drift, aldrig såge åt en kvinna, och 
lefde blott för tanken, skulle icke bara på ett 
sekel allt se helt annorlunda ut? 

GIROLAMO (med öfvertygelsé), 
Åh, på mindre tid! Men nu . . . 

ANSELMO. 

Nu är det för sent påtänkt. Här stå vi. I 
fängelse som alltid. Bembo, jag har varit er 
fiende. Jag vet knappt hvarför. Det är väl 
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någon kvinna som först hittat på det där, eller 
varit orsaken till det. Men det tycks mig för- 
nedrande att längre hålla fast därvid, och hvart 
minne af det är redan utplånadt ur mitt hjärta 
och finns nu bara i tomma ord i hufvudet. Ni 
tänker ädelt och klart, ni ser som jag midt 
igenom villorna, hvarför skulle icke vi vara 
vänner? 

GIROLAMO. 

Barbadico, här är min hand. 

(De trycka hvarandras händer länge och varmt.) 

ANSELMO. 

Gamle vän, detta gör mig nästan glädje, 
ehuru jag nyss icke skulle ha trott på det ordet. 
Det är skönt att känna sig upphöjd öfver det 
låga, det löjliga, att ha människodjuret tygladt 
under sig som gångare och icke en del af ens 
jag som centauren. För att säga sanningen, har 
jag i mitt inre alltid högaktat er. 

GIROLAMO. 

Äfven jag, gamle kamrat, jag har ifrigt åstun- 
dat er bekantskap. 

ANSELMO. 
Det är, som om ett öde skulle med afsikt 



Digitized 



byGoogk 



134 

ha ledt oss till detta (stannar plötsligt af, stirrar 
på honom). 

GIROLAMO (likaledes stirrande). 

Ja, ett mycket underligt öde att föra hop 
vänner! 

(De släppa hvarandras händer.) 

ANSELMO (med ett matt skratt). 

Ja, se så! Något så oblandadt upphöjdt fa vi 
visst icke ur det. Men det må vara, jag nöjer 
mig utan sås. I alla fall är hvarje groll mot 
er slut, och det kunna vi sannerligen behöfva. 
— Det är en satans historia vi ha kommit in 
i, Bembo. 

GIROLAMO. 

Det är inte^ till att bära. Hvad skall man 
säga om oss? Hela Venedig skall skratta — 
åh, det så att man krymper sig som en itusku- 
ren daggmask. 

ANSELMO. 

Man ville springa åt två håll och gömma 
sig i jorden, ja. Det är det mest djäfvulska, 
jag kunnat tänka mig. 

GIROLAMO. 

Och detta bara för er brottsliga lek, er otro- 
liga . . . 



Digitized 



byGoogk 



135 
ANSELMO (med en axelryckning). 

Eller också för er. — Nej, låt oss icke gå 
i ring, 

GIROLAMO. 

Ja visst, felet är deras. — Ahhl 

ANSELMO. 

Men jag ämnar icke finna mig i att bli ihjäl- 
skrattad, jag tycker bättre om gröfre medel. 
Ni begriper väl, Bembo, att man måste hitta 
på något att kväfva skrattet med, något annat 
att tänka på. Det må gärna kosta mig lifvet. 
Det har jag sagt farväl åt — med största sin- 
nesro. Detta är ingen värld för hederligt folk, 
den äcklar mig, 

GIROLAMO. 

Jag har det. Jag ser vägen. Foscari, mordet! 

ANSELMO. 

Vi kunde ju taga det på oss, ja. Ändtligen 
en glimt till det bättre! Stackars Aloise! Bra 
var det för honom att fa dö, och oss kommer 
det väl till pass. 

GIROLAMO (dystert). 

Det skall inte kosta mig en suck. Må hon 
$edan göra hvad hon vill, det usla stycket! 
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Jag är ur leken. — Men då måste vi hitta på 
en anledning, göra upp en plan. 

ANSELMO. 

Anledningen? Svartsjuka. — På det viset 
stoppas munnen till på hvart rykte om sannin- 
gen. — Planen — ah, hvad som helst! Det 
finna vi lätt på, när det behöfs. — Det blir väl 
inte så många som täfla om det där mordet. 
— Det är ett slags dyster tillfredsställelse i det 
här, att ha gjort upp sin räkning och att förakta 
de blinda och de brottsliga. Det är det enda 
värdiga stoffet för våra sista tankar. 

GIROLAMO. 

Ni har rätt, Barbadico. Allt» är fåfänglighet. 
Jag högaktar ert mod, och jag förklarar ännu 
en gång . . . 

ANSELMO (djupt allvarligt), 

Äfven jag gläder mig åt att ha gjort er be- 
kantskap. (Hejdar sig i förbittring). Det är ju 
tusan till värld det här, allting är inmängdt med 
löjlighet och låghet, och man kan icke säga 
någonting ur hjärtat, utan att det blir till parodi. 
(Går åt sidan. Det ringer inne i fängelset. Genom 
dörren^ som slås upp^ kommer kommendanten med ett 
par män i följe. Fångvaktaren störtar yrvaken ut ur 
sin bur) 
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KOMMENDANTEN. 
Hvad nu? Här är ju två. Hvad vill det säga? 

FÅNGVAKTAREN. 

Allt i ordning, herr kapten. Det är för den 
unge Foscari. 

KOMMENDANTEN. . 
Men fångar få icke tala med hvarann. 

FÅNGVAKTAREN. 

Det ha de heller icke gjort, herr kapten. 
Jag har haft ögonen på dem. Icke ett ord, 
icke ett ord. 

KOMMENDANTEN 
{^ser misstroget pd alla), 

Hm! Nå, nå, det finns väl medel att hjälpa 
den saken. Rättvisan skall nog veta att få fram 
sanningen. 

(Anselmo och Girolamo gd fram mot honom!) 

ANSELMO. 

Det blir ingen svårighet med det. Vi ha 
dödat Foscari. 

KOMMENDANTEN (häpen). 
Båda två? 
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ANSELMO (upphetsad). 

Var god och håll tillbaks ert misstroende mot 
oskyldigt folk! Försök icke heller att vara kvick! 
Han sprang efter våra hustrur, eller den ena — 
vi bo ju vägg i vägg, och det kan icke djäf- 
vulen hålla åtskillnad på . . . — Han var midt i 
natten därute. — Kort sagdt! Vi dödade ho- 
nom. Det stå vi for. Och inte ett ord vidare. 

KOMMENDANTEN. 
Hm, hm, hm! Ett underligt sätt att bekänna! 

(Ridån faller:) 



Digitized 



byGoogk 



TREDJE AKTEN. 

ANDRA TABLÅN. 

En försal i ett kloster; pd midten af golfuet en bär, 
hvarpå Aloise Foscari hvilar, däröfverpd väggen bakom 
en tafla med Sant Sebastian riddarens, martyrium, pd 
bdda sidor därom dörrar. Pd sidoväggen till höger 
likasd dörr, för öfrigt bänkar och stolar af trä. Vid 
bären ett bord med ljus, genom fönstren grd morgon- 
dager. Broder Andrea och novisen Nino, en ung gosse, 
öro sysselsatta med Aloise, 

ANDREA. 

Se så, Nino, hvad tänker du på, hela tiden? 
Det är klen hjälp du ger mig. Nå, nu är det 
ändå färdigt. Men hvad ser du på? 

NINO. 
Hans mun, se på hans mun bara I Så lycklig! 

ANDREA. 

Det är ofta fallet med den som fatt ett plöts- 
ligt slut. De ha icke hunnit bli rädda för nå- 
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gonting. Därutaf, min gosse, kan du se, att 
det icke är så mycket att vara rädd för. Det 
är som att stiga i ett något kyligt bad; man 
ryser och tvekar med fotspetsen i vattnet, men 
väl därnere, känner man bara hur skönt det 
är. — Den här tror jag då förresten icke är 
död. Det är bara en svimning och en mycket 
djup sömn. 

NINO. 

Ser man då så ut, när man sofver? Hvem 
ville väl då vakna? Nej, visst är det döden. 
Men hvad har han tänkt på? Hur kan döden 
vara sådan? 

ANDREA. 

Sådan skall den vara för oss alla, Nino. 
I synnerhet för oss, som skilt oss från lifvet. 
Vi ha bara döden kvar, vi, och böra därför 
mest älska den. Den är också det enda säkra. 
— Ja, du har icke aflagt löftet, Nino, men du 
skall ju det och har ju förstånd öfver dina år. 
Därför kan jag tala så till dig. — Han ser 
verkligen ovanligt lycklig ut. 

NINO. 

Den lyckan har icke döden gett. Ser ni 
icke det? Det är icke ditåt han har riktat 
blicken. Det är öfver honom ett skimmer af 
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något ännu ljusare, och det bleknar sakta bort, 
medan man ser på det. 

ANDREA. 
Hvad skulle det vara I 

NINO. 

Hur kan jag veta det? Jag vet ju bara, 
hvad ni och de andra tala om för mig. Allt- 
sammans är ju bara ord för mig. Ni säger: 
det och det är fäfängligt. Det är väl så, när 
det är dödt, men hvad var det förut? När en 
fågel är död, är han bara litet stoft, men när 
han lefde, var han sång och flykt, högt uppe, 
så högt man kan nå med blicken. 

ANDREA. 
Men när sången är slut, så är den slut. 

NINO. 

Vet ni det så säkert? Ibland falla drillarna 
som ett tätt regn, och det tyckes en omöjligt, 
att de kunna komma bara ur några fa lefvande 
strupar. Det liksom klingar af all sång som 
någonsin sjungits. Så hörde jag det därhemma, 
innan jag kom hit. Här sjunger ju ingenting. 
— Hvad säger hans mun där? 
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ANDREA. 

Den är nog icke död, Nino, tro mig du, 
och bry dig icke för mycket om hvad den 
säger. Det är svårt att följa med dina tankar, 
min Nino. 

NINO. 

Det kan inte heller jag, men jag måste ändå 
tänka dem. Jag vet ju ingenting och ni ge 
mig bara ord. 

ANDREA. 

Jag måste gå och göra i ordning något lukt- 
salt. Man måste försöka att väcka honom där, 
ty han kan icke vara död. Stanna du här, 
Nino I (går). 

NINO. 

Vore det icke synd? Hvad har ni att locka 
honom tillbaka med? Men det är omöjligt för- 
resten. — Annars skulle jag nog gärna vilja 
veta, hvad det där leendet betyder. Här kom- 
mer någon. Låt oss se, hvad det kan förklara! 
(Han smyger sig undan^ in i det mörkaste hörnet, 
Ghismonda och Curzio komma.) 

GHISMONDA. 

Var det då hit de buro honom, Curzio? 
Jo. Ljusen! Då är han död! Se där, Curzio, 
hvad du har gjort! 
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CURZIO (nedböjd). 

Jag visste ju ingenting, härskarinna. 

GHISMONDA. 

Nej, nej. Det skulle så vara. Du var bara 
en sten som föll. Och han förlät dig ju, säger 
du. Skulle då inte också jag? Men gå' åt si- 
dan ! (Hon går fram till Alotse. Nino sträcker sig- 
fram ur sitt hörn, storögd och lyssnande") Nej se, se 
hans min! Aloise, att du är kall, skulle icke 
skrämma mig, men glädjen i ditt ansikte — 
nej, dig far man icke röra! Dig far man bara 
tillbedja. Jag trodde, att gråten ändtiigen skulle 
komma, när jag såg dig, och ge sin fattiga be- 
frielse. Men här vore gråten för arm och liten, 
här blir bröstet fritt ändå, tack vare ditt an- 
sikte, Aloise. Här klinga ännu de strängar 
som sletos af, här är glädjen förstelnad till evig- 
het. (Hon böjer sig ned) Kort eller länge, Aloise, 
hvad betyder det? — kort eller länge, allt som 
mitt eget lif varar, skall jag stå på samma höjd, 
lyssna till samma ton. Beständigt skall din 
lycka stå för mig, och jag skall skälfva vid 
tanken, att där är jag med, där är det jag lef- 
ver. Min lycka är räddad från all växling, den 
har ett ögonblick sett allt i klarhet, trängt ige- 
nom allt, den har sväfvat ut och fyllt rymden. 
— Den är nu en del i ljuset — gryr icke just 
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nu morgonen igen därute? — Det vore orätt 
att ha en tung och dyster tanke förenad med 
dig, nej, glädjebringare skall du ständigt vara. 

— Du skall hvila jämt i glädjens famn, litet 
blekare bara, allt som tiden går, liksom barn 
bli bleka, när de sofva för länge. (Hon rätar upp 
sig,) Nu har du återigen gett allt hvad som 
kan ges, ur sorgen har du tagit mig för andra 
gången. Nu vill jag gå, ty ingen annan behöf- 
ver se mig här — det förstår du väl? — detta 
rör bara oss, som ensamma fattat det. Det är 
då icke ens att säga farväl, men kom! (Hon 
går. Nino smyger fram^ ser efter henne och sedan pä 
Aloise.) 

NINO. 

Det var det alltså ! Hur rikt lifvet måste vara, 
och hur det segrar öfver deras ord, öfver döden, 
öfver tiden! Om jag vore han där, om det 
vore till mig, hon sagt detta! Hur dubbelt 
fattig och instängd jag känner mig! Skall jag 
då bli som burfågeln med utstuckna ögon, som 
icke har sett det han sjunger om, och hvars 
sång blir så underligt gäll? Här, just på den 
fläcken, stod hon — är icke stenen varm, flödar 
icke lifvet upp öfver mig, är det icke kärlek 
till henne jag känner. Om jag vore han där 

— åh hvilken lycka! 

(Aloise vaknar^ suckar och rör svagt sina händer^ 
sluter ögonen igen.) 
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NI NO. (fram ef no t honom). 

Han lefveri Ja, hvem ville icke lefva i en 
sådan värld! (till Aloise). Upp rued ögonen igen! 
Det är lifvet. 

ALOISE (matt). 

De där ljusen! 

NINO (blåser ut dem). 

De äro icke längre för dig. Morgonda- 
gern in! 

ALOISE 

Hvad är det? Det är kvällsglöden. För 
mig är det slut. 

NINO. 
Nej, nej, öppna ögonen! 

ALOISE. 

Hon var här, jag kände det. Hon ropade: 
kom! Jag vet hvad det betyder. Jag sofiett 
grått land. Hon var icke där, men det hade 
jag glömt; jag trodde, att jag var död. Så ropade 
hon: kom! Där väntar hon mig alltså. Ja, visst 
kommer jag. (Sluter ögonen igen). 

ANDREA. 
(kommer in med en ask i handen). 

Nå, hvad vill det säga, Ninof Hvem talar 
du med? 
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^ NINO. 

Han lefver. Han lefde nyss, men nu . . . Åh, 
väck honom! 

ANDREA. 

Jag har ju sagt dig hela tiden, att det nog in- 
gen fara var med honom. (Han sysslar med honom.) 

ALOISE 
(vaknat igen, med starkare röst). 

Hur underUgt det här är! Hvarför rör ni 
mig, hvad tjänar det till? Jag vet bättre. Här 
är grått och armt; där borta var det stort och 
rikt. Hon ropade: kom! Ja visst! Jag kom- 
mer nog. 

ANDREA (ger honom att dricka). 

Se så, herre, se så! 

ALOISE. 

Ja visst, men hvad tjänar det till? Jag vet 
bättre. Det blir så klart kring mig, — det är 
för att jag skall ta afsked. Men jag har ingen- 
ting att säga er, godt folk, ingenting alls. 

(Dogen, med ett par herrar i följe, kommer in.) 

DOGEN. 
Han är alltså icke död? Hvad det gläder 
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mig I Här ha också gått de underligaste ^rykten. 
Nu kanske att man strax kan få klarhet i dem. 

ANDREA (emot honom). 
Det blir nog ingen fara för lifvet, ers höghet. 

DOGEN. 

Det gläder mig outsägligt. Den stackars 
gossen ligger mig mycket om hjärtat, och jag 
gick genast hit. Man hade sagt mig, att han 
var död, och jag trodde mig bara få det bittra 
görat att leta ut sanningen och straflTa. Där 
äro redan två häktade för saken, hvilket tyckes 
mig en för mycket. Inte heller kan jag förstå, 
hvad någon af dem kunde ha emot Aloise. 
Det finns också andra tecken som göra saken 
högst obegriplig, men ungdomen, min vän, har 
en märkvärdig talang att trassla in förhållanden, 
i synnerhet om där äro hjärteangelägenheter med 
i spelet, som väl är fallet här. Kan man tala 
till honom? 

ANDREA 

Icke för mycket, ty han är matt. Febern 
är väl också där redan, så att det icke är myc- 
ket att lita på hvad han säger. 

DOGEN (vid båren). 
Det gläder mig, att det icke var så svårt. 
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Aloise. Du lefver ju och tänker inte alls på 
att dö. Det gör du rätt i, gosse, det är icke 
för dig. När man heter Foscari, har man an- 
nat att ta sig före, staten väntar på en. Ja, du 
har ju varit en drömmare och en tok hittills, 
och jag är rädd, att det icke har varit alldeles 
främmande för ditt äfventyr nu. Men den åder- 
låtning du fått kanske har det goda med sig 
att göra dig till en förståndig man hädanefter, 
och så hälsar jag dig med ännu större glädje, 
Aloise. 

ALOISE. 

Jag tackar för ers höghets vänlighet. Jag 
— tror mig icke helt förtjäna den och icke 
heller motsvara förhoppningarna. 

DOGEN. 

Bah, litet matt! Det går öfver, Aloise; du 
skall se, att blodet blir mycket kraftigare och 
klarare efteråt. Jag misstänker, att det är nå- 
got tokeri, du haft för dig — hvad skulle du 
annars ute att göra midt i natten? Månsken 
också! Ja visst, det hör ju till. Det där skall 
du skratta mycket gladt åt en gång. 

ALOISE. 
Skratta? Jag hoppas icke. 
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DOGEN. 

Ja, ja, du kan ju dra en suck på samma, 
gång, öfver att du förspillde den sköna tiden, 
då man springer uppför berget, så mycket lät- 
tare än det sedan är att gå nedför. Så brukas 
det, man suckar litet — kanske därför, att det 
inte klär en så bra att skratta längre för tän- 
demas skull. Men du har ännu bättre delen af 
din ungdom kvar, begctgna den förnuftigt. Be- 
tänk, att månen är till bara för att dela in tiden 
för oss i veckor af sex arbetsdagar och en hvilo- 
dag, så behöfver du inte sucka alls, Aloise. 

ALOISE. 

Det är mycket vänligt af er, min höge far- 
broder, men om ni visste, hur det där tar sig 
ut för mig. — Förresten, det gör detsamma. 
Med mig är det slut. Jag vet det, jag. Det 
är någon som har kallat mig. 

DOGEN (mot Andrea). 
Hvad är det han säger? 

ANDREA. 
Feberfantasier, ers höghet. 

DOGEN. 
Men han talar ju redigt nog. Ni har då 
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undersökt? {Han sänker rösten, drar sig dt sidan 
med Andrea och fortsätter att tala). 

NI NO (framme vid bären). 
Herre, det som kallade, det var lifvet. 

ALOISE. 

Hvad är det med dina ögon, gosse? De 
brinna ju. Hvad har du sett? — Åh, jag förstår. 
Det är medlidande. Och så aftonsolens spegling. 
Det är snällt af dig, men söij icke för mig, du! 

NINO. 
Jag? O, herre, om jag vore ni! 

DOGEN. 
(som äter vänder sig emot honom). 

Det är en villa, Aloise. Det är icke alls 
illa fatt med dig. Men säg mig nu, hvem som 
gjort det här? Bembo och Barbadico, de båda 
arffienderna, äro häktade för det, under myc- 
ket misstänkta omständigheter. Om de äro 
oskyldiga, är det din skyldighet att genast 
säga det. 

ALOISE. 
Bembo och Barbadico! Jag förstår inte. 
Hvad har jag att göra med dem? Hvilket 
narrspel! 
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Du säger så. Nå ja, det föreföll äfven mig 
högst underligt. I synnerhet som flere tecken 
tyda på, att det var på andra sidan torget, du 
hade din afTär, där den^sköna änkan bor. 

ALOISE (häfHgt). 
Hvem säger det? Hvem säger det? 

DOGEN. 

Ingen alls. Men där^låg en repstege och 
där var blodspår tvärs öfverjplatsen. Du kom- 
mer inte så lätt ifrån det, Aloise, min stac- 
kars tok. 

ALOISE (upprördt). 

Hvarfbr hann jag icke längre? Skall nu den 
lilla återstoden af mitt lif just räcka till att 
fläcka och fördärfva hennes? Jag fann min 
lycka i att dö för henne, skall nu allt vara för- 
gäfves? — Det går så rundt i hufvudet, snart är 
det slut, men det far icke bli det, innan jag funnit 
en väg ur detta. Jag, jag — bah, hvad är jag? 
En döende, en gnista som slocknar. Hvad gör 
det, hur tätt mörkret sluter sig om den här- 
nere? Ja, där är vägen. Klarhet nu! Tankarna 
sammani 
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DOGEN. 

Du talar så fÖrvirradt. Det är kanske orätt 
att plåga dig nu. Du orkar icke göra det klart 
men förresten är det lätt att ana. 

ALOISE (lugnt och tydligt). 

Nej, nej, bättre nu. Strax är det slut. Ja, 
det var vid fru Ghismondas fönster jäg blef 
sårad. Jag vet icke af hvem. 

DOGEN. 

Det finner man nog lätt ut. Det var nog nå- 
gon af husets folk. Eller en rival. Den sköna 
änkan tycks . . . 

ALOISE. 

Det gör detsamma, hvem det var, ty han 
skipade blott rättvisa. 

DOGEN. 
Hvad vill det säga? 

ALOISE. 

Jag tänkte röfva henne. Mitt brott är stort. 
Men nu, inför döden, vill jag tala sanning. 

DOGEN. 
Tänk dig för, Aloise. Det var ett farligt 
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ord. Det gäller straff och vanära. Det hjälper 
dig litety att du är dogens brorson, ty lagen 
står öfver oss båda. 

ALOISE. 

Straffet når mig icke, ty snart är det slut 
med mig. Vanäran väljer jag, efter — efter 
jag har förtjänat den. Hon far icke utsättas 
för ens en hviskning, man skall icke nämna 
hennes namn, ty hon visste om ingenting. Man 
skall säga, Aloise Foscari lät sin lidelse förvilla 
sig till ett brott och dog. Må vanäran hvila 
öfver hans minne! Hvad bryr jag mig om min- 
net, hvad bryr jag mig om ord, jag har sett 
igenom dem. Må man tissla och tassla och 
korsa sig, tills allvaret står öfver en, och det 
gäller: dul Hvad är du värd? Hvad har du 
kändt? 

DOGEN. 

Aloise, jag förstår dig icke. Efter en sådan 
bekännelse, denna fräckhet! Har du fattat räck- 
vidden af dina ord? Du säger alltså . . . 

ALOISE. 

Jag säger ingenting mera. Det torde vara 
nog med hvad jag tillstått. Men för att icke 
en oskyldig må lida mer, anhåller jag, att hon 
som det rör hålles alldeles utom detta. 
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DOGEN 

Det är verkligen nog med hvad du sagt. 
(^Till Andrea:) Er underrättelse nyss, min vän, 
gjorde mig glad. Nu önskar jag, att ni hade 
orätt, att det verkligen snart vore slut med 
honom där. Men gör er plikt i alla fall! Alla 
skola vi göra vår plikt. 

ANDREA 

Detta är feberfantasier. Det tycks mig allt 
utom klart. 

DOGEN. 

Nej, han talar alldeles redigt. Mig syns det 
klart nog. (Till herrarna.) Hvad ni hört, mina 
herrar, kan väl icke hållas hemligt länge, men jag 
befaller er att gömma det i tystnad, ifall döden 
skulle göra rättvisan obehöflig. En tung dag 
for en Foscari, mina herrar! (De gå ut; Andrea 
följer dem^ ännu görande föreställningar!) 

N I N O (framme vid båren igen) . 
Herre, herre. Jag vet allt. 

ALOISE. 
Hvad är det du vet, gosse? 

NINO. 
Allt. Det offret gör nil Det bringar ni 
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henne! Ja, jag förstår. Ni är lycklig, ni är 
lycklig! Hvad är allt annat för er? Låt niig 
kyssa er hand ! CHan gör sä.) 

ALOISE. 

Du tokiga gosse, hvad förstår väl du. Och 
hvad har du sett? 

NINO. 
Allt, allt. Om jag vore ni! 

ALOISE. 
Då vore det snart slut med dig. 

NINO. 

Om så vore, hur gärna! Och äfven om så 
icke vore, o, hur gärna ändå! Dö för henne! 

ALOISE. 

En underlig aftondager! Den blir ju ljusare. 
Är det döden? 

NINO. 

Herre, jag säger er ju, att det är morgonen. 

CRtään faller) 
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FJÄRDE AKTEN. 

FÖRSTA TABLÅN. 

/ Bembos hus. Samma sal som i andra akten, 
Luzia sitter vid fönstret. Camilla kommer in. 

CAMILLA. 
Fru Isotta är här, min nådiga fru. 

LUZIA 
(tiger^ visar med en åtbörd^ att hon må släppas in.) 

ISOTTA 
(kommer in, går tyst fram emot Luzia, som höjer en 
förPuiflad blick mot henne^ stannar och ser på henne. 
Därefter ser hon sig igenkännande kring, fäster åter blic- 
ken på Luzia och brister i skratt) 

LUZIA 
(förskräckt^ men hälft meddragen i hennes munterhet). 

Men hvad är det då åt dig? 

ISOTTA. 
Just där var jag, alldeles som du ; här stod 
han. Så kommo sbirrerna. — Det är som om jag 
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hade drömt det. Det griper mig en rysning 
som inför det oförklarliga, eller som om någon 
hällde iskallt vatten ned på min rygg. 

LUZIA. 
Om vi hade drömt det? 

ISOTTA. 

Ja, det hade nog sina fördelar. Men roligt 
var det i alla fall. — Det är också en hög 
moral i det, Luzia. Vi tänkte straffa dem 
alldeles för litet. Så kom detta. I sbirrerna 
ser jag lika många ödets fingrar som ge sitt 
tecken till oss dödliga — så här. (Hon räcker 
lång näsa) Vi tänkte spela öde. Här stå vi. — 
Ja, du kunde ju be mig sitta ned, så vore det 
genast ett framsteg. 

LUZIA. 
Isotta, du skrämmer mig. 

ISOTTA 
(sätter sig ned bredvid henne). 

Det var så roligt att komma och hälsa på 
dig, Luzia, midt på dagen, stora ingången, slut 
med portförbudet. Det här är alldeles som vi 
gjorde upp det, när vi voro flickor. 

LUZIA. 
Hvad tänker du göra nu, Isotta? 
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ISOTTA. 

Det är väl bara en sak att göra, och den 
har jag också gjort. Leken är slut (suckar) 
oåterkalleligen slut; nu är det bara att lösa ut 
panterna — ur fängelset. Jag har sändt Beppo 
dit och anhållit om ett samtal — med Anselmo 
förstås, ty det andra, det är förbi. Jag före- 
ställer mig, att allt ännu är en fullkomlig gåta 
for honom, men nu måste den ju lösas. 

LUZIA. 

Jag har sändt Lapo i samma ärende. Jag 
sitter och väntar och blir helt orolig. 

ISOTTA. 
Orolig. Hur så? 

LUZIA. 

Det där förfärliga mordet på Aloise Foscari, 
det gör mig rädd. 

ISOTTA. 

Men inte har han föröfvat det, lika litet 
som Anselmo. När skulle de ha haft tid till 
det? Det veta vi väl bäst. Och inte heller 
finns det någon orsak. Det är ju ett orimligt 
nonsens, och det skulle inte förvåna mig, om 
de redan släppts ut. Komme de så hit båda 
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två, skulle vi ännu kunna reparera den störda 
slutakten till något rätt muntert. Det vore det 
allra bästa. Tänk dig, hvilken vild oreda först, 
dubbelsvartsjuka, total förmörkelse, då man icke 
vet hvad som är sol, eller hvad som är måne, 
och så det muntraste ljus öfver två par af de 
bästa vänner i världen. Det är så det måste 
sluta, så sant jag heter Isotta, och inte Luzia, 
som man kallade mig i natt. Kyss mig att 
börja med; det har du inte gjort i dag. 

LUZIA (glad). 
Ja, du för tröst med dig. Du bör väl ha rätt. 

ISOTTA (värdigt). 
Ja, det har jag alltid. (De omfamna hvarandrd) 

CAMILLA (i dörren). 

Här är Lapo igen, och Barbadicos Beppo 
som frågar efter sin fru. 

LUZIA. 

Redan med svar båda tvål För in dem 
genast 1 
(Lapo och Beppo komma in, sneglande på hvarandra.) 

LUZIA (springer dem tillmötes). 

Nå Lapo? Träffade du honom? Hur såg 

han ut, hur mådde han? Var han glad? Före- 
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föll han förbittrad på någon? Är missförståndet 
redan häfdt, och blir han strax fri? Se så, 
Lapo, ruska på dig, skynda dig och säg hvad 
du har att säga I 

LAPO (stirrande pä Beppo). 

Nådig fru, skulle det inte förunnas mig att 
först fa sparka ut den där oförskämda Barba- 
dico? Det skall inte ta flera stötar än trappan 
har steg. 

BEPPO (Hll Isotta), 

Nådig fru, far jag visa den där Bembo, hur 
han ser ut — ned öfver kanalen? 

LUZIA. 
Hvad vill det säga, Lapo? Hur vågar du? 

ISOTTA. 

Beppo, min vän, betänk, att du är här 
som gäst, och inkräkta icke på värdens rättig- 
heter! Sådant är ofint. (Till Luzia) Det ser 
icke mycket lofvande ut med våra hus' försoning. 

LUZIA. 

Lapo, jag befaller dig att svara på mina 
frågor. 

LAPO. 
På en gång, nådig fru? Nå, då kan jag 
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säga det, att min tro är, att han inte har sofvit 
i natt. Det är orsaken till hela eländet, och det 
är vanligen orsaken till allt elände förresten. 

LUZIA. * 
Men hvad sade han? 

LAPO. 
Inte god morgon en gång, ingenting alls. Han 
gaf mig en liten lapp, som jag visst stoppade 
på mig (letar efter den). Nej, jo, nej sannerligen 
— jo visst, det måste jag väl ha gjort. 

LUZIA. 
Men Lapo, Lapo, hur du pinar mig! 

LAPO. 

Jo, det är visst den här, för fyrkantig var 
den, och någon annan har jag aldrig haft i 
min ägo. 

Luzia rycker den till sig och läser den. Beppo har 
under tiden med en bugning räckt Isotta ett bref, som 
denna läst. När de slutat läsningen^ se de häpna på 
hvarandra, 

LUZIA (nästan i gråt). 

Var det — samma sak i ditt bref? 

ISOTTA, 

Det ser så ut. Ett nästan sublimt aktstycke I 

II 
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Men låt oss behålla dem för hvarandra; det före- 
faller mig, att våra underhafvandes respekt skulle 
kunna lida af att höra dem. Fråga din Iris 
där, om han har något mera att berätta? 

LUZIA. 
Har du ingenting att tala om, Lapo? 

LAPO 
(fortfarande stirrande pä Beppo), 

Ingenting alls. Bara ytterligare en vördsam 
förfrågan, om det nu tillåtes mig att bulta sön- 
der den där . . . 

LUZIA. 
Så gå, Lapo! Genast! (Lapo går motvilligt) 

ISOTTA. 

Nå, Beppo, har icke heller du något att 
berätta?" 

BEPPO. 

Jo, då. Nu har di bekant. Båda två. Inte 
vet jag, hvarför di gjorde gärningen, och ännu 
mindre, hvarför di inte teg med den, men det 
är försent nu. Jag anade, att det var något på 
tok i natt, men det här, det öfvergår ändå . . . 

ISOTTA. 
Hvad ha de gjort? 
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BEPPO. 

Slagit ihjäl den stackars herr Foscari. Och 
inte nog med det, di har tält om, att di har 
gjort det, så nog har di användt natten väl! 
Nu är det snart slut, så det skulle väl gå så 
då, och var väl bäst som det gick. 

LUZIA. 
Isotta, han skämtar väl? 

BEPPO. 
Inte alls, nådig fru, och kommer visst aldrig 
att göra det heller. Så nådiga ord, som han 
talte till mig i natt! Di rörde mig redan då, 
fast jag inte anade, att det var di sista. Nu 
sa han ingenting, bara skref brefvet, och så 
hörde jag mig för hos väktarn och fick veta 
alltihop (gråter). 

ISOTTA (varnande till Luzia). 

Tänk på hvad du gör! Vänta! (till Befipo) 
Det var ingenting mer, Beppo? 

BEPPO. 

Nej, något annat har di inte hunnit med 
ännu. Och det kan vara nog, tycker jag. 

ISOTTA. 
Så gå, Beppo ! (Han går, Luzia står förstenad,') 
Får jag läsa ditt bref, Luzia? Vi ha ju alltid 
gjort så förut, men nu artar sig leken till pa- 
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rodi. iHon läser). Ungefär likadant som mitt. 
Du kan spara dig besväret att läsa det. (Hon 
skrattar). Nej, det är lustigt i alla fall! 

LUZIA (ser förfärad på henne), 
Isotta, hur kan du? Du har fört mig in i 
det, du, du, du har funnit på det! Nej, jag 
vill icke bli oädel ; jag behöfde ju icke ha gått 
med. Men nu, men nu, hvad har det ledt till? 
O, min gud? — Och du står och skrattar! 

ISOTTA. 
Inte fullt så muntert som förut; men gör det 
ändå inte för tragiskt, Luzia, ty det är fortfarande 
en lek. Du begriper väl, att de äro oskyldiga. 

LUZIA. 

Men han har ju bekant. Hvarför? Man kom- 
mer att döda honom. 

ISOTTA. 

Visst icke. De äro ju oskyldiga, alltså må- 
ste det bli ett annat slut på den saken. Hvar- 
för de ha bekant? Jo, det kan jag gissa mig 
till. Du läste visst inte ditt bref ordentligt? 

LUZIA dgriper efter det). 

Det förfärliga brefvet! Nej, jag kan inte. 
Det har jag inte förtjänat, hur brottsligt än det 
var att leka. 
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ISOTTA. 

Du är oskyldig, han är oskyldig, vi äro 
oskyldiga. Låt oss alltså se litet klart på sa- 
ken ! Ser du, syster, just det som vi förutsatte 
i vår plan, att det aldrig skulle inträffa, det har 
händt. Det lär visst alltid vara så med mänsk- 
lig visdom. De två ha träffats och utbytt sina 
virriga uppfattningar af detta förhållande. Så- 
dant är lifvet — det har sitt sätt att fördärfva 
skämt. Hur det gått till är omöjligt att veta, 
men man kan. gissa det — alltnog, hvar och 
en af dem är öfvertygad, att han blifvit skam- 
ligt bedragen. Däraf dessa bref, dem en gam- 
mal cynisk filosof kunde ha skrifvit till sin svär- 
moder'. På samma gång är det lustigt att se 
dem kasta stenar, som ha hvar och en en 
kvarnsten om halsen! 

LUZIA. 

Ja, det' förfärliga brefvet! Men skulden är 
min, skulden är min. 

ISOTTA. 

Nej, visst icke. Den skuld, som är, är deras, 
och den ha vi ju förlåtit på förhand. Men hör 
vidare! I sin förtviflan — ack, jag skulle vilja 
ha varit med ändå och hört deras dumheter! 
— i sin förtviflan för vanäran ha de haft den 
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ljusa idén att gömma sig i den här Foscari- 
saken, som ankungen bakom vasstrået. De ha 
tänkt: låt gå för det slutet, bara ingen får veta, 
hvilka narrar vi varit! Det är ett visst mod i 
det där, som är att beundra, i fall — 

LUZIA. 

Ja, ja, han är sublim — och hvad har så 
jag gjort! 

ISOTTA (fortsätter). 

Ifall det inte var mest rädsla som dref dem. 
Nå ja, vi äro alla människor, och jag medger, 
att det var en bedröflig situation. Man stjäl i 
hvarandras fickor och ertappas på bar gärning, 
och så skäms man — öfver att vara bestulen. 

LUZIA. 

Men det äro de ju inte. Det är ju i sina 
egna fickor de stuckit handen. 

ISOTTA. 

Just det. Det gläder mig att du har skarp- 
sinnighet kvar att se det. Det ger också nyc- 
keln till upplösningen. 

LUZIA (gladt). 
Ja, de måste få veta det. Då ha de ingen 
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orsak längre att dikta på sig brott. Låt oss 
genast gä dit! Då ha vi dem igen. 

ISOTTA. 

I hvilket tillstånd? Det gör mig ondt att 
säga det, men du ser saken för enkelt. Du 
känner inte människonaturen, min vän, du är 
obevandrad i den filosofiska vetenskapen. Den 
visar en afgrunder och djup att hissna öfver. 

LUZIA. 
Än du då, hvar har du studerat? 

ISOTTA. 

Jag behöfver det icke. Vid min vagga satt 
en djupsinnig fé, med hand under pannan och 
spottade ringar i badvattnet. Ser du, så här 
står saken! När vi befria dem från hvad 
de nu grubbla sig till en viss bitter lycka 
öfver, då ta vi också all luft som de andas i, 
och fåfängan flaxar som en vettskrämd tupp 
som inte kan flyga upp. Män äro ju till minst 
hälften fåfänga och hälften egenkärlek och resten 
kärlek — en kortare tid. 

LUZIA. 
Hvad är det du säger? 
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ISOTTA. 

Ja, jag håller ju af honom ändå. Mycket 
till och med. Jag dömer inte, men jag ser 
med båda ögonen. Allt är fåfänga, säger Sa- 
lomo. Men där finns möjligheter att förändra 
dem och så den trösten, att i fråga om män- 
niskor göra icke två halfva en hel. 

LUZIA. 
Jag förstår icke. 

ISOTTA, 

Nej, du gör icke det. Men hör på. Allt 
skulle ha gått förträffligt, som det var uppgjordt, 
men nu är järnet inte varmt, och det blir svårt 
att smida. Gå vi dit, tar man inte emot oss. 
Skrifva vi, läser man inte. Alltnog, ödet har 
spelat oss ett hårdt straff for att vi fuskade i 
yrket. 

LUZIA. 

Men något måste göras. Där är ju fara 
för dem. 

ISOTTA. 

Visst måste något göras. Naturligtvis få 
de icke förlora hufvudena — och icke vi hel- 
ler. Det är det sämsta man kan göra, ty det 
kan inte göras om. 
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Hu så du talar! Du skrämmer mig med 
din kyla. 

ISOTTA. 

Jag tänker. Mycket vist och djupt. Får 
jag hålla på en stund, och sedan slumpen hjäl- 
per till med något som gör all vishet onödig, 
så kan du lita på, att jag räddar oss. På det 
sättet har skarpsinnighet uträttat under förr än 
nu. (Maria kommer). Lilla Maria, du har alltid 
varit mig en vederkvickelse. Säg någonting. 
Om Gud vill, blir det något bra. 

MARIA. 

Det går så mycket rykten, nådig fru. Det 
är så, att man alldeles tappar hufvudet. 

ISOTTA. 
Äfven du! Hvad är det för. rykten, Maria? 

MARIA. 

Jo, först, att herr Anselmo och herr Giro- 
lamo ha dödat unge Foscari. 

ISOTTA. 
Nej, hvad är det du säger? 
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MARIA. 
Vidare att Foscari icke är död, bara sårad. 

ISOTTA. 

Då ha de nog icke dödat honom. Hvem 
hörde du det af? 

MARIA. 

Beppo. Det är alldeles säkert, säger han. 

LUZIA. 
Men då, Isotta, är ju faran öfver. 

ISOTTA. 
För dem, ja. Det är troligen sant. Fortsätt ! 

MARIA. 

Jo, att unge Foscari har dödat herr Anselmo 
och herr Girolamo. 

ISOTTA. 
Det är mindre troligt. Vidare. 

MARIA. 
Och så att ni, nådig fru, och fru Luzia ha 
bedragit sina män. 

ISOTTA. 
Inte heller troligt. Eller hvad säger du själf ? 
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Jag vet ingenting. Di skriker rundt om i 
kvarteret. Somliga skrattar, andra talar om att 
doppa i kanalen. Akta sig för att gå ut, nå- 
dig fru, for di ropar fula ord efter en också! 

ISOTTA, 

Såå! Hvad säger du, Luzia! Skola vi fara 
ut och höra på det där? 

LUZIA. 

Om det inte vore för annat, så. Men är 
där något mer rykte? 

MARIA. 

Jo, att Foscari har bekant. Han har tänkt 
röfva någon. Jag vet inte, om det var mig eller 
hvem det var, men det är så hemskt. Och 
han skall mista halsen för det, så brorson han 
är. Och det är så synd, tycker jag. 

ISOTTA 

Luzia, nu kom slumpen mitt djupsinne till 
hjälp. Nu kan jag reda mig utan en stund. 
Du förstår, att ingenting behöfver göras tills 
vidare. Det här blir inte för oss att reda ut, 
det blir en stor aflfar. Alltså kan man vänta. 
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LUZIA. 
Och låta dem tro de där ohyggligheterna! 

ISOTTA. 

Bäst för dem nu! Var säker på, att det 
gör dem en smula glädje att sitta och rufva. 
Där var en upphöjd ro i de brefven — de känna 
sig öfverlägsna, och det är alltid en tröst. Låt 
dem göra det, så länge de kunna! 

, CAMILLA (kommer in). 

Nådig fru, här är en dam. Det är fru Ghis- 
monda. 

LUZIA. 

För henne hit och lämna oss ensamma. 

ISOTTA. 

Äfven du, lilla Maria. Du skall ha tack 
förresten. Blir det flera rykten, så låt höra! 
(Camilla och Maria gä. Ghismonda in, långsamt, värdigt 
och något tvunget.') 

GHISMONDA (hälsande). 

Det kanske förvånar er, mina damer, att se 
mig här, men det är helt naturligt, att jag kom- 
mer. Slumpen har blandat våra namn samman; 
ni känna mitt, jag känner edra. Vi uppehålla 



Digitized 



byGoogk 



173 

oss alltså icke vid detta, eller hvad vi redan 
veta. Jag har en upplysning att ge som kan 
visa sig viktig nog för er; jäg begär och ön- 
skar ingen till gengäld. Edra män ha anklagats 
för mord på Aloise Foscari. Ni veta troligen, 
att de äro oskyldiga, men ingen mer än jag 
vet hur saken gått till. Ödet tvingar mig att 
säga det, först till er, sedan högt inför världen. 
Det kostar mig hvad som är kärare än lifvet 
att göra det, men det gäller också hvad som 
är kärare än lifvet. Jag kan då länma mig och 
mitt ur räkningen som ett värdelöst ting, men 
fordrar också, att man icke rör därvid genom 
några frågor. Ni ha förstått? 

LUZIA. 

Min fru, vi ha förstått. Er ton visar, att 
ni icke gjort detsamma om oss, men det lämna 
vi också, ty det är fråga om annat. Rykten 
ha nått oss. 

GHISMONDA. 

Äfven mig ha de nått. Luften är full af 
dem. Där de finaste strängar brista, som dar- 
rade för själfva tystnaden, där blir genljudet 
mest disharmoniskt. Där låter det till och med 
som skratt. Men nog om det! Aloise Foscari 
har bragts att beljuga sig själf. För mig har 
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han gjort det. Äfven äran ville han ge med 
lifvet. Men han skall lefva, och för hans ära 
skall hvarje annan vika. Han kom icke som 
röfvare, som älskare kom han, allt skulle jag 
skänkt, om ödet så velat. Ni förstå då, mina 
damer, att ni och edra män och ert ha ingen- 
ting att göra med detta. Inför domstolen skall 
jag säga det högt. Spar er alltså hvar oro för 
det allvar som råkade väfvas in i edra lif. 

LUZIA. 

Min fru, edra ord fylla mig med vördnad, 
men er ton kyler, så att mitt tack stannar på 
läppen. Hvad tror ni om oss? 

ISOTTA 
(springer fram ^ griper hennes Itänder) . 

Fru Ghismonda, se på mig, se på henne! 
Ingenting ondt i oss, icke sant? Men därom 
sedan! Låt mig kyssa er på båda kinderna, gör 
så detsamma med min fostersyster där! Ni är 
så vacker i er sorg, att man knappt ville ha er 
annorlunda, men sorg är sorg och icke precis min 
färg. Inte lifvets heller, minst af allt kärlekens. 
Vår historia skola vi strax förklara för er — 
tills vidare tror ni ingenting och kysser Luzia, 
som behöfver sådant, liksom blommor behöfva 
sol. Se så! 
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GHISMONDA. 

Ni kommer mig att le, fru Isötta, och ehuru 
det gör mig ondt därvid, så tackar jag er ändå. 
Jag bekänner, att de dumma ryktena kommo 
mig att misstro. Men nu är det öfver. {Kysser 
dem.) 

LUZIA. 

Denna förvirring har gjort oss så olyckUga. 

ISOTTA. 

Olyckliga! Visst icke. Men den har bragt 
oss ett par rynkor i pannan, som strax skola 
gå öfver. Men därom sedan 1 — Hvarför är 
ni sorgsen? Visst är det något pinsamt som 
väntar er, men också stort. Och sedan där- 
bakom — då har ni ju allt. 

GHISMONDA. 

Tala icke om det, rör icke vid det! Hvad 
vet jag om framtiden! Nej, nej, det kom som 
ödet. Hans kärlek är skygg och stolt; har den 
icke redan skrämts bort af allt det förvirrade, 
så skräms den af att bli uppenbar, där inför alla. 
Min röst där blir ett aldrig förstummande miss- 
ljud. Kanske kommer han att känna tacksam- 
het, fast utan orsak, men icke kärlek. Och 
tacksamhet vill jag icke ha. 



Digitized 



byGoogk 



176 

ISOTTA. 

Åh, kärleken är mycket sundare än så. Den 
har rum för så mycket i famnen. Den har till 
och med rum för uppsluppen löjlighet, fast det 
blir nog ni förskonad från. Jag afundas er 
det. Se på oss. Vi stå till halsen i det, men 
älska i alla fall våra män och hoppas. Var 
alltså vid godt mod! 

GHISMONDA. 

Jag hoppas ingenting, tror ingenting, vet 
bara hvad jag har att göra. 

LUZIA. 

Den som det visste! Det blir ransakning, 
säger ni? 

GHISMONDA. 
Inom kort! Bara hans sår tillåter det. 

ISOTTA. 

Då blir det där vår lek skall lekas till slut. 
Det var icke meningen från början. 

LUZIA. 

Hur skall det bli möjligt. Där inför alla! 
Nej, Nej! 
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Just det. Det ligger icke i vårt val, och 
kanske är detta, som ofta, det bästa. Men med 
litet godt humör måste det ske! Ack, fru Ghis- 
monda, äfven vi ha en tung plikt för oss på 
den dagen och med ovissare följd än er. 

GHISMONDA (mörknar). 

Såå! 

ISOTTA. 

Ja, nu tänker* Ni illa om oss igen, men Ni 
skall fa höra. Det är rätt lustigt, men mest i 
början — ja sedan med, det beror bara på 
hur slutet blir. Men det är inveckladt, det tar 
tid, och ni måste sätta er ned. 

iRiddn faller.) 
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FJÄRDE AKTEN. 

ANDRA TABLÅN. 

En präktig sal i hertigliga palatset. Till vänster 
på purpurklädda stolar pä en upphöjning Dogen och 
rddsherrar, Dämedanför tomma bänkar. I fonden en 
advokat bakom en pulpet. Vid dörren dt höger vakt. 

DOGEN. 

Mina herrar! Som jag redan sagt, vi äro 
här i egenskap af familjeråd öfver några af 
Venedigs bästa namn. Vi äro här, icke så 
mycket för de skyldiga, som för att bespara 
de oskyldiga, om sådana finnas, en pinsam 
offentlighet. Vi skola söka bringa någon klar- 
het i denna sällsamma sak, innan rättvisan kny- 
ter fast den intrasslade väfven. Men hvarför 
allmänna ord, då själfva saken skall tala till- 
räckligt själf? Allas vår värderade herr Bene- 
detto Tonso, doktor i romersk rätt och vårt 
trogna Paduas stolthet, skall med all sin skarp- 
sinnighet framlägga den för eder. Herr Bene- 
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detto, ni har ordet och vet, att inga hänsyn 
äga att mildra det. 

BENEDETTO 
(högtidlig och värdig vid pulpeten). 

Mycket lysande och allsmäktige herr hertig, 
dygdige och vise herrar af republikens råd! 
Aldrig, jag säger det lugnt, aldrig, sedan denna 
stad grundades på pålar i dyn, har den varit 
så nära att sjunka ned däri. Aldrig har eder 
nästan mer än mänskliga upphöjdhet och lidelse- 
frihet varit mer af nöden än inför ifrågavarande 
sak. Det finns däri icke en glimt af mänsklig 
känsla, icke ens af förströende mänsklig löjlighet; 
allt är tungt och dystert som brottet själft. Har 
man icke lyckats få fatt på den ledande tråden 
däri, motivet, som måste finnas i all handling, 
blir det hela blott en oanständigt förvirrad härfva. 
Men för den skarpa blicken upplöser sig den 
skenbara förvirringen i ett tyvärr icke skenbart 
fördärf hos alla deltagande, liksom Kretas laby- 
rint blott ledde in till Minotauri kammare. 
. Hören, ^ina herrar! En ung man, som genom 
den skugga han kastat på sitt namn endast 
klarare framhäfver dess glans hos andra, så 
mycket mer som en hög opartiskhet prisgifvit 
honom åt ett förtjänt öde, en ung man, Aloise 
Foscari, påträfTades af stadens trogne rättstjänare 
sårad, midt i natten på ett torg i denna samma 
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stad. I närheten befunno sig och befinna sig 
möjligen ännu tvenne hus, hvilkas portar voro 
öppna. Vaktens kloke anförare drog däraf slut- 
satsen, att man glömt att stänga dem, och hand- 
lade därefter. Husen tillhörde Anselmo Barba- 
dico och Girolamo Bembo, och båda dessa 
herrar anträffades också, fullt påklädda midt i 
natten, men märk väl, icke i sina egna utan 
i hvarandras hus. QHan gör en konstpaus.') 

EN rAdSHERRE. 

Nådigaste herr hertig, ni fyller oss med 
en nästan isande vördnad. Det öfverträffar Bru- 
tus. Det är en antik dygd i detta . . . {Sorl af 
beundran,) 

DOGEN. 

Det gjorde mig ondt, mina herrar, af hjär- 
tat ondt. 

rAdsherren. 

Det öfvergår Brutus. (^Sorl igen.) 

EN ANNAN rADSHERRE (ti fl grannen). 

Hvad säger ni om de båda fienderna? Fullt 
påklädda hos hvarandra, midt i natten! Jag 
undrar, om icke Turken står bakom detta. 

TREDJE rAdsherren (leende). 
Fullt påklädda! Det kunde ha varit värre. 
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ANDRA rADSHERREN. 

Åh, ni menar? En intrig? — Men det sade 
herr Benedetto ingenting om. 

TREDJE RÅÖSHERREN. 
Han är ju tydligen en narr. 

ANDRA rADSHERREN. 

Säger ni det? 

(Tredje rddsherren rycker pä axlama. Skratt och 
hviskningar rundt om.) 

BENEDETTO (kostar. Det blir tyst), 

Anselmo Barbadico och Girolamo Bembo . . 
(Skratt igen. Dogen ser förvånad upp, och det blir 
tyst.) Barbadico och Bembo hade ingen förkla- 
ring att ge. Det låg då nära att antaga, det 
man i dem funnit Aloise Foscaris mördare. 
(/konstpaus igen), 

FÖRSTE rADSHERREN. 

Jag kan icke nog beundra vår ädle hertigs 
dygd. Det öfvergår vida Brutus. (Allmänt in- 
stämmande, men strax efter hviskningar och skratt.) 

DOGEN. 

Se så, se så. Var god och lyssna, mine 
herrar. Fortsätt herr Benedetto! 
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BENEDETTO. 

På detta antagande ha de båda herrarna, 
omedelbart efter intagandet i häktet, afgifvit be- 
kräftelse genom frivillig bekännelse. (Allmän häp- 
nad ock tystnad.) 

TREDJE RÅDSHERRN. 
Hvad vill det säga? Hvad hade de emot 
den stackars Aloise? Och hvarfÖr skall han 
öfverhufvudtaget vara en skamfläck? 

ANDRA rAdSHERRN. 

Jag tror fortfarande, att Turken står bakom 
det här. 

BENEDETTO. 

Samtidigt befanns Foscari icke vara mördad, 
(Allmän rörelse) det vill säga icke lifsfarligt dödad, 
utan sårad. Och han förnekar, att de gjort det. 

TREDJE RÅDSHERRN. 

Då är saken klar, ty han vet det nog bäst. 
Låt oss alltså lämna de båda fienderna att 
ordna sitt mellanhafvande. Det är ingen som 
afundas dem görat. 

BENEDETTO. 

Jag ber underdånigast. För ett juridiskt 
skoladt sinne ställer sig frågan sålunda: Två 
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vittnen intyga, att de mördat Foscari. Endast 
ett motsäger dem. Jag behöfver icke påpeka, 
hvilket som är trovärdigast. 

TREDJE RÅDSHERRN. 

Då är det ju ett juridiskt och logiskt fel af 
Aloise att icke ha dött. Han måste anses lag- 
ligen död, och hans andedrag fa ej bli pre- 
judikat. 

BENEDETTO. 

Det vore så godt för honom. Aloise Foscari 
har fritt och tvångslöst bekant sig skyldig till 
försök af rofferi, eller ingrepp i personlig frihet, 
eller båda två, mot den högt aktade fru Ghis- 
monda Ranieri, boende i sitt egande hus midt 
emot, märk väl, midt emot Barbadicos och 
Bembos. {Kort paus,) 

DOGEN. 
Till mig, mine herrar, har han i vittnens 
närv^oro aflagt bekännelsen. Jag behöfver icke 
säga, hur den smärtat mig och heller icke mina 
tvifvel inför en så öfverraskande gärning. Men 
det tillhör er att opartiskt undersöka. 

FÖRSTE rAdSHERRN (förtjust). 

Nu kan jag icke längre återhålla den djupa 
beundran, som Brutus själf skulle varit den för- 
sta att . . . 
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DOGEN. 

Se så! — Mine herrar, hvad tänka Ni om 
saken? 

TREDJE rAdSHERRN. 

Den måste hänga annorlunda hop. Aloise 
— det är vansinne. Hvad de andra beträffar, 
inser jag icke, hvad vi ha att göra med dem. 
^Leende). I den saken är det redan för många 
förtrogna utom oss. 

BENEDETTO. 

Oförmögen att tillbakahålla min vördsamma 
förvåning öfver dessa förhastade slutsatser, ber 
jag fa påpeka: Fasthåller man ej vid motivet, 
blir all mänsklig handling obegriplig. För Aloise 
Foscaris brott ligger motivet klart i all sin vidrig- 
het. För ett påtaget brott är intet motiv tänk- 
bart, ty lifvet, mina herrar, det kastar man icke 
bort. Det är mera värdt än så. 

TREDJE RADSHERRN. 

Herr Benedetto, Ni har säkerligen aldrig 
varit kär annat än i er egen röst och aldrig 
ung annat än i kyrkoboken. 

BENEDETTO. 
Ursäkta! Äfven jag har varit ung och, må- 
hända, äfven det andra, men jag förband det 
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med aktning för sanningen och stadsron. (Skratt). 
Så här står saken, fast grundad på motiv och 
logik. Aloise Foscari har bekant, gripen af in- 
sikt i sin gärnings vederstygglighet, men har 
velat skydda medbrottslingama. Dessa å sin 
sida, gripna af samma insikt, ha bekant den 
tvist, antagligen om bytet, som bragte miss- 
dådarne i inbördes fejd. Se där den enda tänk- 
bara förklaringen. 

DOGEN. 

Med all aktning för ert skarpsinne, herr Be- 
nedetto, tror jag att vi nu böra skrida till fån- 
gamas förhör. (Till vakten). För in Aloise Fos- 
cari! 

BENEDETTO. 

Som ren formsak, ja, Men jag inlägger gen- 
saga mot hvar förhastad uppfattning. Allt måste 
hvila på; förnuftiga grunder. (Aloise föres tUy blek 
och allvarlig.) 

DOGEN. 

Aloise, vid all den kärlek jag hyst till dig 
lägger jag dig på hjärtat att säga hela san- 
ningen. Du förstår hvad det gäller. 

ALOISE. 

Jag har sagt hvad jag har att säga. Jag 
säger ingenting mera. Jag har anhållit, att sa- 
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ken måtte begränsas till min person. Det är 
nog. 

DOGEN. 
Du vet, att det gäller lifvet. 

BENEDETTO. 
Märk omsorgen för medbrottslingarna! 

ALOISE (i öfuerretning),^ 

Ja väl, det gäller lifvet. Jag trodde, att den 
saken redan var afgjord. Strängen var spänd 
så hårdt, och den brast. I denna underliga 
lilla värld af lust och smärta och löjen är lyc- 
kan och storheten det bottenlösa djupet vid 
gränsen — blott fallande mäter man det. Så 
var jag nöjd. Hvad skulle kunna ske som icke 
blef tomt mot , hvad jag kännt. Men världen 
är ännu mer förvirrad, än jag visste. Den har 
snärjt mig i otympliga snaror — må göra då! 
En liten tid har den mig ännu, men öfver den 
har jag redan nått. Jag har talat ut. 

DOGEN. 

Du har icke gjort oss klokare för det. 

EN OFFICER VID VAKTEN (kommer in), 
AUernådigaste herr hertig! Tre damer an- 
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hålla att bli hörda i den sak som är före. 
Viktiga upplysningar att gifva, säga de. 

DOGEN. 

De tyckas mig behöfliga nog. För in dem. 
Eller hvad säga ni, mine herrar? 

BENEDETTO. 

Som formsak nödvändigt. Men jag betvif- 
lar, att de kunna förändra något. 

(Gkismonda^ Isotta och Luzia föras in. De båda 
senare taga plats på en bänk, medan Ghismonda träder 
fram midt på golfvet.) 

DOGEN. 

Fru Ghismonda själf ! Det gläder mig. Man 
har velat spara er detta, tills det blef nödvän- 
digt, men är tacksam för ert nit. Låt blott 
icke ert berättigade agg lasta sten på börda! 
Han har redan bekant. 

ALOISE (vacklande). 

Hon själf! Man har då talat om för henne ! 
Hur allt förändras! Hvad ämnar hon våga, 
hvad ämnar hon säga? Hvart har min ro tagit 
vägen? Lifvet . . . Lyckan . . . 
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GHISMONDA. 

Jag vet hvad Aloise Foscari har bekant, och 
jag vet också hvarför. När jag står här inför 
eder, mine herrar, ville jag hölja mitt anlete i 
slöjan, men jag måste lämna det bart, så att 
ni må se, att jag talar sant. Till mig kom 
Aloise den natten, men icke som röfvare utan 
som älskare. En tjänare vaktade husets ära 
bättre än jag och gaf honom hans sår. Han 
ville, offra allt för mig, lifvet och äran. Jag ger 
då icke mycket till gengäld, bara hälften. Jag 
tror mig icke behöfva säga mera och ber att 
fl gå. 

DOGEN. 

Min fru, med all den vördnad — jag ber 
er inlägga allt i ordet — med all den vördnad 
vi äro skyldiga er önskan, ber jag er dock 
stanna. Äfven Aloise bör uttala sig. (Till Aloise) 
Min kära vän, allt vill bli så klart och skönt 
för mig. Stör det nu icke genom några griller! 

ALOISE. 

O, nej! Det är sannt. (Till GhismondaJ) 
Madonna, madonna, jag glömmer all skygghet, 
men tystnad nu skulle döda mig. Stå vi icke 
ensamma här som öfverallt? Du har gjort un- 
dret. Du har kommit tonen att klinga lika rikt, 
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som den brast för mig. Du har gifvit mig lif- 
vet igen. Jag såg det så långt ifrån, ser du, 
så underligt långt. Sedan hade jag feber, och 
yrseln liksom drog mig bort. Nu är jag frisk. 
Nu vandra vi tillsammans på vår jord. 

DOGEN. 

Aloise, min vän, du har min välönskan och 
min afund och äfven, tror jag, allas som se dig. 

FÖRSTA RÅDSHERRN 
(som knappt förstått). 

Ännu en gång måste jag förklara. Detta 
öfvergår vida allt hvad Brutus . . . 

TREDJE RÅDSHERRN. 

Ja visst. På båda hållen. Men det hör just 
icke hit. För mig är det förresten något för 
poetiskt, och jag är glad att här finns flera 
parter, bland annat två förtjusande damer till, 
som nog föra annan vara. Hvad säger herr 
Benedetto? * 

BENEDETTO. 

Jag finner det hela högst otillständigt, med 
allt deltagande för vår nådiga hertigs glädje. 
Hvart för väl en sådan vanvördnad för rätt- 
visan, förnuftet — jag frågar hvart? Förresten 



Digitized 



byGoogk 



I90 

återstå ännu två eller, om jag fattade rätt, fyra 
parter. (Alla se mot Isotta och Luzia under muntert 
intresse,') Jag anser, att intet algörande i bevis- 
ning tillkommit. 

TREDJE RADSHERRN. 

Nå, efter saken gått så långt — befaller herr 
hertigen att nu äfv^n de båda andra herrarna 
tillåtas de förmåner af lifvet som stå dem öfriga? 

DOGEN. 

Ni har rätt. Det faller ett något sällsamt ljus 
på dem från detta. (Han ihdgkommer Isotta och 
Luzid), Hm, kanske att det icke behöfs att syssla 
med dem längre. 

BENEDETTO. 

Däremot inlägger jag en underdånig gensaga. 
.Här är ännu ingenting klart. 

ISOTTA (reser sig). 

Herr hertig, däremot inlägga äfven vi, fru 
Luzia Bembo och jag, en underdånig gensaga 
af samma skäl. 

DOGEN (besvärad). 

Hm, ni vet bäst själf, fru Isotta. Det kunde 
hållas enskildt, tycks det mig. Här ha gått ryk- 
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ten, som icke kunna undgå att stärkas genom 
den oväntade lösningen på Aloises gåta. Men 
rykten äro rykten, och jag ser ingen anledning 
att göra dem till något annat. 

ISOTTA. 

Hertig, jag vidhåller vår fordran. Ni talar 
om rykten — ja, visst ha de nått äfven oss. 
Hvem kan väl gå torr på gatan, när det rinner 
slaskvatten ur alla fönster? Ädla och dygdiga 
fruar, gråhåriga och värdiga gubbar, män i sin 
ålders blomma som väga statens väl och ve, 
alla lefva de" af rykten och skvaller, lika visst 
som de äta bröd till sin mat. Mest gäller det 
oss kvinnor, i tillbedjan och skvaller badar man 
oss som i ljumt och kallt vatten. Men, om det 
tillåts min ringhet, vill jag hålla en kort pre- 
dikan. Endast de goda kvinnorna skulle man 
tala om, dem skulle man hedra och besjunga. 
De andra skulle man lämna åt tystnad och blyg- 
sel. Den långa tid man därigenom finge öfver, 
kunde man ju ägna åt själfförbättring eller spinna 
lin med de andra gummorna. Nu är det de goda 
man tiger om, och det är för att bli delaktiga 
af denna heder vi anhålla om ljus. Förresten 
äfven af ett annat skäl. Man har skrattat och 
fnissat, det missunnar jag ingen, men jag är en 
smula finsmakare på varan. Jag tycker om det 
hjärtliga skrattet som vidgar bröstet och, lik- 
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som solen när den står högt, lyser upp tingen 
med fast kroppslighet och skuggan krympt un- 
der foten. Det tror jag mig i stånd till att ge 
i stället för det som nu prasslat omkring oss. 
Må alltså den höga rättvisan fortfara! 

LUZIA (reser sig upp), 

Äfven jag anhåller om detsamma. Jag vill 
icke mista min lycka på grund af slumpens 
nycker eller medmänniskors prat. 

DOGEN. 

Nå väl, mina herrar, vi ha redan öfverraskats 
en gång. Det är alltså skäl att lämna faltet 
öppet. (Till vakten) För in de andra fångarna. 
Aloise och fru Ghismonda och äfven ni, mina 
damer, tagen plats! 

(De sätta sig på bänkarna, Isotta och Luzia bakom, 
skymda af de andra,) 

ISOTTA. 

Vi hölja oss i moln så länge. (Hon och Luzia 
fälla ned mantiljoma, Anselmo och Girolamo föras in, 
vänskapligt tätt intill hvarandra. De se ofta på kvar- 
andra för att söka stöd,) 

DOGEN. 

Anselmo Barbadico och Girolamo Bembo, ni 
ha enstämmigt afgifvit en bekännelse, som för 
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er skulle ha högst allvarliga följder. Jag frågar 
er härmed, om ni icke nu finna skäl att frångå 
den, 

ANSELMO. 

Visst icke, hertig. Det var vi, som dödade 
honom. 

GIROLAMO. 

Utan tvifvel. Och vi ångra det icke ens. 

DOGEN. 

Och hvad hade ni för grund att hata den 
stackars Aloise? 

ANSELMO. 

Mer än tillräcklig, mer än tillräcklig, mine 
herrar. Det finns en sida af mannens ära, hvil- 
ken ingen annan än han själf kan skydda. Jag 
behöfver knappt närmare beröra saken. 

DOGEN. 

Det behöfver ni visst, Barbadico. Först och 
främst var det ju icke bara i egna händer, ni 
lade domen, ty ni hade ju en medhjälpare. 

ANSELMO. 

Ja visst, min vän Bembo är en man af ära. 
Han tänker som jag. Han tvekar inte heller, 

13 
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när hans ömtåligaste känslor vidröras. Att se 
och hämnas är för honom ett. Men förresten 
är det jag som bör åtaga mig det egentliga 
ansvaret. 

GIROLAMO. 

Jag kan icke mottaga den ädle Barbadicos 
uppoffring, ehuru den rör mig djupt. I sanmia 
mån som han är jag skyldig, eller mera. 

TREDJE RÅDSHERRN. 
(leende till den första). 

Jag har aldrig sett något upphöjdare än 
dessa båda fienders vänskap. I min tanke är 
det detta som vida öfvergår Brutus. 

FÖRSTA RÅDSHERRN, 

Jag blir sjuk af det här. Hvad i alla hel- 
gons namn är det frågan om? 

DOGEN. 

Saken är ännu bra dunkel. Det gällde er 
husliga ära, antyder ni. Var den då hotad 
hos er båda två? 

ANSELMO. 
(bugande mot Girolamo), 

Vi ha den äran att vara grannar. Aloise 
smög utanför om natten. 
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GIROLAMO. 



Det väckte vår misstanke, och vi talte det 
icke. Det är hela saken. 

DOGEN. 

Hade då någon af er skäl att misstänka äf- 
ven sin hustru? 

ANSELMO (med värdighet). 

Naturligtvis icke. Min hustru (med ansträng- 
ning), fru Isotta, står allt för högt för en ful 
tanke, och jag trotsar och förintar härmed hvarje 
förmätet rykte som vågat . . . Under min häl 
— nog sagdt. Vore jag fri, skulle jag på ett 
verksanmiare sätt bemöta ... 

GIROLAMO. 

Äfven i er mun, herr hertig, finner jag frå- 
gan icke värd ett svar. 

DOGEN. 

Godt! Då var det väl hvarandras ära, ni 
vaktade. 

ANSELMO (med ansträngning). 

Det — skulle — kunna — uttryckas så. 
Alltnog, vi gjorde det. 
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DOGEN. 

Och efter gärningen togo ni er tillflykt, icke 
till edra egna hem, utan till hvarandras midt i 
natten. Fortsättande att vakta hvarandras ära? 

GIROLAMO. 

Vi togo fel på port, gingo vilse. (Tviflande 
skratt frän alla,) 

ANSELMO. 

Har någon af er, mine herrar, stött ner her- 
tigens brorson, och vet han till hvilken distrak- 
tion en sådan gärning kan förmå en — midt i 
natten, när man är litet yrvaken? Om icke, 
må han då, för djäfvulen hålla inne med sitt 
grin. 

DOGEN, 

Det har ingen af dessa herrar gjort och 
icke heller ni, som alltså veta lika litet därom. 

ANSELMO OCH GIROLAMO. 

Hva falls? 

DOGEN. 

Aloise lefver och sitter där på bänken. Han 
har nyss förklarat sitt, och ni två ha ingenting 
att göra därmed. 
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ANSELMO (förbittrad-). 

Detta är dock det oanständigaste! Hvarför 
är icke karlen död? Och så ljuger han till på 
köpet! Det är nästan ett för mycket! 

GIROLAMO (likaså). 

Men vi äro två mot en. Jag fordrar att få 
gå ed. 

BENEDETTO. 

Dessa herrar har rätt. Märk väl, att jag 
sade det förut! 

ANSELMO. 

Ändtligen en förståndig man! Hvarje hans 
ord är en dukat. 

DOGEN. 

Mine herrar, detta skämt blir för uppsluppet. 
Med Aloise ha ni ingenting att göra. Återstår 
att förklara, hvarför ni diktat på er brottet och 
hvarför ni befunno er i hvarandras hus. 

ANSELMO (förtviflad). 

Har man i vår fria stad då icke rättighet 
att dö som en för godt synes, och att besöka 
sin bästa vän och granne? 
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GIROLAMO (trumpef), 

Hvad har man öfverhufvud taget att göra 
med oss? Kunde icke vi fatt vara i fred? 

ANSELMO 
(Jår se IsottUy griper Girolamo i armen). 

Vid Gud, Girolamo, tror jag icke ! Där, där, 
de två där! Allting ramlar ned på oss, stjär- 
norna slå en i hufvudet som småsten, regnbå- 
gen faller en på ryggen med sina prygelfarger. 
Allt är slut. 

GIROLAMO. 

Hvilken fräckhet! O, kvinna, kvinna, ditt 
namn är — är icke lämpligt för anständigt säll- 
skap! Det är en oblyghet, värre än vi någon- 
sin drömde. 

ANSELMO. 

Det är fabelaktigt. Hvad är att göra nu? 
Bara att vända dem och allesamman ryggen i 
förakt. Det finns blott en hederlig varelse till 
i världen, utom jag, och det är du. 

GIROLAMO. 

Om jag icke hade dig, min vän, som för- 
står allt, skulle jag falla till golfvet. CDe draga 
sig undan från de andra framåt rampen.) 
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DOGEN. 

Mine herrar, ni tyckas vilja behålla för hvar- 
andra, hvad ni ha att säga. 

ANSELMO. 

Om så vore, vore det inte för tidigt. En 
sak skulle jag dock vilja veta, herr hertig. När 
har det här i Venedig blifvit sed, att kvinnor 
utan målsmäns vetskap ränna kring på offent- 
liga församlingar? Sådant verkar upplösande 
på äll kvinnlig dygd och uppammar en oblyg- 
het, hvars följder åtminstone icke jag vill vara 
ansvarig för. Det ger upphof till en falskhet, 
en skamlöshet som är för mycket till och med 
för detta af ålder förbannade kön. 

DOGEN. 

Hvem talar ni om? Helt nyss uttryckte ni 
er obetingade aktning. 

ANSELMO (ursinnig). 

Är det då icke tillåtet att göra en allmän 
reflexion, utan att man skall peka ut alla, som 
icke träffas af den? Jag menar ingen särskild. 
Jag talar filosofi. Det är min rättighet och 
snart den enda återstående. 
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DOGEN. 

Fru Isotta, det tyckes mig nu vara tid. 
Här är ett kaos, och ni gjorde oss alla en 
tjänst genom att låta litet förnuft lysa in i det. 

ANSELMO (till Girolamd), 

Hörde du? Det är otroligt! Hon är då djäf- 
vulen själf, den kvinnan som jag har bott med. 
Hur kan hon våga? 

GIROLAMO. 

Och den milda Luzial De ha ingen skam 
alls. Trösta dig, dyre vän, de kunna blott 
väcka vämjelse och afsky. 

ISOTTA (reser sig). 

Nådige hertig och ni Venedigs visa och 
dygdiga herrar! Jag talar för oss båda, men 
fru Luzia bör följa mig åt inför er, ty saken 
rör i hvarje led oss båda lika. (Hon ock Luzia 
träda fram och fälla slöjorna från ansiktet.') Först 
böra ni veta, att vi blifvit uppfostrade vid 
samma härd och lärt oss att mest af allt i värl- 
den hålla af hvarandra, tills Ödet skänkte oss 
män — det var icke alltför längesedan, hvilka 
vi då gåfvo vår bästa kärlek. 
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ANSELMO. 

Uppfostrade tillsammans! Jo, det är säkert! 
Ett skönt par! 

GIROLAMO. 

Min olyckskamrat, kunde vi icke så gärna 
nöjt oss med hvar sin? 

ISOTTA. 

Våra män ha nyss inför eder gifvit uttryck 
åt den vördnad, hvarmed de betrakta sina hu- 
strur (Anseimo och Girolamo rycka till i rederi) och 
om ni nu skulle tvifla på deras uppriktighet, 
så böra ni icke tvifla på berättigandet af denna 
vördnad. Här stå vi utan att rodna. Men till 
saken! Ödet gjorde oss till grannar, men våra 
män voro fiender. Det blef oss därför förbju- 
det att träffas, men — och här är vårt enda 
fel — vi lydde icke detta förbud. Mellan våra 
trädgårdar var bara en mur, och den kunde 
man tala öfver, sedan se öfver och till sist 
klättra öfver. 

ANSELMO. 

Hvad blir det af det här? Jag anar något. 

GIROLAMO. 
Äfven olydnad och lögn! Nå det gör föga till. 
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ISOTTA. 

Under tiden hände det, att våra män i lyc- 
kans enformighet längtade efter förströelse och 
tycktes kallna för oss, hvilket vi voro dåraktiga 
nog att taga på allvar och sörja öfver, utan 
att betänka, att där kärleken en gång gett sig 
och aktning finnes därtill, är en sådan förän- 
dring troligen blott skenbar. Nu råkade de 
att på lek kasta sina ögon på hvarandras hu- 
strur, utan allvarligt uppsåt, därom är jag sä- 
ker. Genom vår förtrolighet blef detta icke 
länge hemligt för någon af oss. Hälft i harm, 
för att ge en lexa, hälft i munter lek och för- 
tröstan, att det skulle leda till en förnyad lycko- 
vår, fattade vi ett djärft och barnsligt beslut, 
som vi nu i denna oberäknade offentlighet må- 
ste rodna öfver. Vi beslöto leka vidare den 
påbörjade leken och drifva den till möten, där 
hvar och en af oss intog den andras plats och 
spelade den tillbedda mot sin egen man. Detta, 
dels för att gifva hans känslor en riktigare 
adress, dels för att i det lämpliga ögonblicket 
slita sönder hela spindelväfven emellan oss och 
stå där med daggdroppar i håret och ögo- 
nen och förebrå mycket vist och muntert och 
förlåta ännu visare och muntrare och själfva 
bli förlåtna för vårt streck. Det hoppades 
vi på. 
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ANSELMO 
(drar sig undan från grannen^, 

Hvad i alla beskedliga änglars namn skall 
det här bli till? 

GIROLAMO (likaså). 

Nu först börjar jag förstå, hur det kan gå 
rundt i ett hufvud. 

ISOTTA. 

Nåväl, ödet ville annorlunda. Kanske var 
det till straff för att vi lekte med kärleken som 
den föll ned i våra nät och fördärfvade alltihop. 
Men jag kan icke se det alldeles allvarsamt, 
fast jag nu står här och bredvid mig Luzia, 
som skulle sjunkit död för bara aningen om 
det här, och där våra män, som ännu icke våga 
glömma sin berättigade harm. Jag måste le, 
annars far jag ingen reda i det. Och det måste 
ni alla göra, om ni vilja förstå hvad som händt. 

BENEDETTO. 

Högst underliga fordringar inför rätten ! (Med 
öjvertygelse.) Det har aldrig förr inträffat i min 
praktik. 

ANSELMO. 

Jag begär icke bättre, om jag bara vore 
säkrare på hvilkens bekostnad det blir. 



Digitized 



byGoogk 



204 

GIROLAMO. 

Man får ursäkta att jag dröjer: Luzia har 
samma goda smak. 

ISOTTA. 

Den olycksaliga natten ägde våra första mö- 
ten rum. Vi hade bytt plats öfver trädgårds- 
muren och spelade hvarandras roller. Med fin 
känsla för det passande gjorde våra män. det- 
samma. Där är svaret på er fråga, hertig. Till 
straff för deras flyktighet bemötte vi dem med en 
köld som skulle räddat husets ära, äfven om vi 
varit hvad vi syntes vara. Aldrig har Venedigs 
leende måne dragit bredare på mun än i den 
natten — upplösningen nalkades, allt skulle blif- 
vit väl. Då kommo sbirrerna med rättvisan, 
lagen och all slags galenskap. De sleto man 
från hustru, de drefvo två oskyldiga att anklaga 
sig själfva för ett brott, som icke var begånget, 
af skam för ett annat brott, som icke heller var 
inträffadt, de trasslade in allt, som endast vis- 
heten och herr Benedetto kan det. Det var 
numera bara månen som log, den ler ännu, 
mine herrar, ned öfver oss allesamman. {Till 
Anselmo och Girolamo.) Låt den icke vara ensam 
om det, ty den är nu i sista kvarteret och krym- 
per ihop hvar natt. Le åt denna förvirrade 
dröm med allt hvad som gick före den, som 
man gör åt drömmar, och glöm bort den, som 
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man gör med det man ler åt, innan ännu läp- 
parna lagt sig till ro. 

ANSELMO (^fram 7not henne). 

På min ära, du har rätt, Isotta. Lexan var 
svår, men icke oförtjänt för en sådan förblindelse. 
Om man skrattar åt mig, skrattar jag trotsigt 
och muntert igen, ty jag hör, att löjet icke är 
fritt från afund mot mig. 

LUZIA. 

Girolamo, jag har ingen lust till att skratta 
längre, men jag skulle vilja glömma allt. För- 
låter ni? Det var ju inte meningen så här. 

GIROLAMO. 

Åh, felet var mitt och oförlåtligt. Men allt 
var så tokigt som drömmen är, 

DOGEN, 
Mine herrar, vår domstol blef till lek. Vi 
önska nog alla, att det jämt kunde gå så, och 
jag tänker vi alla deltaga i att hälsa Aloise 
och Barbadico och Bembo välkomna från miss- 
taget och förvirringen ut i solen och lyckan. 
^Allmänt sorl ock skratt.') 

BENEDETTO. 
Men det hela är ett hån mot lagen och rätt- 
visan och förnuftet. Jag finner det högst otill- 
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ständigt att uppta förståndigt folks tid med så- 
dant här. Ingenting att ta tag i, ingenting för 
skarpsinnigheten — och så kallar man hit oss! 

ISOTTA. 

Vördade herre, planen var icke heller ur- 
spungligen ämnad för er. Då far ni ursäkta, 
om den icke faller i smaken. (Vänd mot a//a.) 
Det tyckes mig dock, att detta är värdt ett 
ögonblicks begrundande som ett stycke af lif- 
vet. I allt finns en förvillande mångfald på 
klokt och dumt, på godt och ondt. Just som 
det är, håller jag af det med både gräs och 
blommor. Det tokiga och dåliga ville jag önska 
bort, men fantasin står still inför omöjligheten att 
ens tänka det helt försvunnet. Jag öppnar då 
blicken och famnen mot alltihop, njuter af det 
som det är och lindrar, där det behöfs och jag 
kan. Anselmo, ni hade nyss en vän. Det 
föreföll då att vara er enda i världen. Behåller 
ni honom kvar? 

ANSELMO. 

Du har rätt, som alltid, fast jag icke längre, 
det tillstår jag, kan känna det fullt så varmt. 
Girolamo, det är väl onödigt att leka fiender 
längre, äfven om det icke mer är förvirring som 
för oss hop. 
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GIROLAMO. 

Af hjärtat gärna. (De skaka hand.) Det var 
ju det enda kloka i galenskapen. 

ISOTTA OCH LUZIA. 
Det är rätt, det är rätt! 

DOGEN. 
Det är riktigt och klokt. 

ISOTTA. 

Detta är icke en värld att fylla med dum- 
ma och ovänliga påhitt. Det är en värld att 
göra det bästa möjliga af och njuta sin ung- 
dom i och se fjärilarna slå volter i luften, me- 
dan blommorna äro friska, och höra cigalorna 
spela. 

DOGEN. . 

Ja, så tycker ni, fru Isotta, och jag tror, att 
ni åtminstone for er del har rätt. 

(Ridån faller,) 
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